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ΙΘ·

Ό έχθρός τής οΐχογενείας
"Ας έπανέλθωμεν εις τήν Νέραν.
Προ δύο ώρών είχεν ήδη άνατείλει ό 

ήλιος και ή Νέρα ε«οιμάτο ε ιςέτ ι '  δυςά- 
ρεστόν τ ι  ovetpov έβασάνιζεν αύτήν . Α ί 
φνης έζέτεινε βιαίως του ;  βραχίονα;, έκά- 
θησεν άποτόμως επί τής κλίνης και ήνέφ- 
ξεν Ιντοομος τούς οφθαλμούς.

—  ”Ω ! έψιθύρισεν, α ύτά  τά  όνειρα εινε 
κακά ! Ειδον εις τον ΰπνον μου δτι μ ’ έ- 
φόνευσεν ό σύζυγός μου . . .

Κ ατ’ εκείνην τήν στιγμήν είςήλθεν ή 
θαλαμηπόλος τνις, μαύργ) τ ις  ’Αφρικανίς.

—  Τι θέλεις, Ά 'ίοά ; ήρώτησεν ή Νέρα.
—  Η κυρία Κουρσύ θέλει νά σας ίδη.
—  "Ας Γλθγι! άνέκραζεν ή Νέρα,ας έλθγ).
Ή  Αύγουστίνη, είςελθοΰσα ετοεξεν εις

τήν κλίνην τ ή ;  ώραίας όκνηράς, ήσπάσθη 
αύτήν εις τό μέτωπον και ε ίτα  έκάθησεν 
επ ί τίνος έδρας.

—  Βεβαίως μεγαλως θά έζεπλάγγις ί -  
δοΰσά με, ε ίπ εν . . .  ’Α λλά  πρέπει νά ήζεύ- 
ρης, φίλη μου, δτι ύψωσα τήν σημαίαν τή ;  
έπαναστάσεως. δπως δλοι ot ύποδεδουλω- 
μένοι λαο ί . . .  ΤΗλθον εις Παοισίους καί θά 
μείνω εδώ διά π α ντό ς . . .  Είμαι ήδη έλευ- 
θέαα καί αύτήν τήν φοράν δεν φοβούμαι 
πλέον νά υποδουλωθώ . . . Έ γκατέλε ιψα  
τόν σύζυγόν μου. . .

— Τον κύριον Κουρσύ, ό όποιος τόσον 
σ’ ήγάπα  !

—  Τώρα πλέον ! δεν θέλω την ά γα -  
πν)ν τ ο υ . ..

— Καί πώς θά ζήσγκ; ήρώτησεν ή Νέρα.
—  Ή  προίζ μου μοί άρκεΐ διά νά ζήσω 

επί τέσσαρα έτη , δπως θέλω.
-— Καί έπε ιτα  ;
—  Καί επε ιτα  ; “Επειτα , τ ίς  οίδεν ! 

ίσως άποθάνω, άγαπητή  μου.
—  "Αν ήμην εις τήν θέσιν σου δέν θά 

έτόλμων νά το αποφασίσω, πολυ πεοισσό- 
τερον άφοΰ ή ίδική μου θέσις πρό ένός ήδη 
έτους δέν είνε διόλου ευχάριστος. ’Αλλά 
τ ί  νά κάμω ; Ό  σύζυγός μου έφαντάσθη 
δτι διά τών έργων του θά γίνν) μέγας άν 
θρωπος' κατά  τό διάστημα ένός ολοκλή
ρου έτους ε’ιργάσθη επί μιάς είκόνος, τήν

^-όποιαν «κόμη δέν έβαρύνθη νά βλέπη. 
Φαντάσου ! καθ’ δλον αυτό τό διάστημα 
έφόοουν τοΰ παρελθόντος έτους τά  φορέ
ματα  καί κατήντησα πλέον γελοία ! Καί 
υποφέρω δλα αυτά , διότι ό Γουσταϋος είνε 
ευκολόπιστος καί ήκουσε τάς συμβουλάς 
ένός συναδέλφου του, αρχιτέκτονας, ό ό
ποιος τώ  είπεν δτι ή ευτυχ ία  τότε μόνον 
α ποκτάτα ι ,  δταν ή γυνή είνε οικονόμος. 
Έ γ ώ  πλέον έβαρύνθην αυτήν τήν ζωήν καί 
χθες είπον εις τόν σύζυγόν μου δτι πρέπει 
πλέον ν’άρχίστ] νά εργάζεται δπως καί πρό- 
τερον... Τί ανοησία ! νά θέλ·/) τώρα νά ερ
γάζετα ι δ ια τ ί ; . . .  διά τά μέλλον, δπως αυ 

τός λέγει. ΤΑ ! αυτό δέν ύποφέρεται. Τέ
λος πάντων ,ά ν  δέν με άκούσ·»), χωρίς άλλο, 
θά σε μ ιμηθώ... Τί μέ συμβουλεύεις καί σύ;

Δύναταί τ ις  ευκόλως νά έννοήση όποΐαι 
ύπήρζαν αί συμβουλαί τής Αΰγουστίνης.

Ό  μάλλον επικίνδυνος εχθρός τής γ υ -  
ναικός είνε ή φίλη της.

Π ά; σώφρων άνήρ ουδέποτε πρέπει νά 
έπιτρέψ·/) εις τήν σύζυγόν του νά Iχγ) φί- 
λας , διότι α ύτα ι πάντοτε ύποδαυλίζουσι 
τήν διχόνοιαν καί ουδέποτε παραδέχονται 
δτι ό άνήρ έχει δ ίκαιον.Ή  γυνή, φύσει εύ
πιστος οϋσα καί αδυνάτου χαρακτήοος, δί
δει άκρόασιν εις το ιαύτας ολέθριας συμ
βουλάς,τάς οποίας άκολουθεϊ κατά  γράμμα 
καί οδτω θάττον ή βράδιον επέρχεται ή 
παντελής αυτής καταστροφή.

Διά τόν άνδρα δμως διαφέρει τό πράγμα' 
ό άνήρ πρέπει νά εν Υ] φίλους, διότι, εκτός 
τοΰ δτι είνε οξυδερκέστερος καί νουνεχέ- 
στερος τής γυναικός, δέν εινε, κατά  γ εν ι
κόν κανόνα, οΰτε μικοοπρεπής, οΰτε εύπ ι
στος,ουτε μνησίκακος,ούτε κρυψίνους, ουτε 
έγω ϊστής '  ώς άνθρωπος, δύναται καί α υ 
τός νά σε φθονήση ή νά σε μισήσγ·,, ά λ λ ’ά- 
νευ υποκρισίας, άνευ όπισθοβουλίας* δύνα- 
τα ι νά σε φονεύσγ], άλλά θά σε φονεύση 
παρρησία διά τοΰ ξίφους, δέν θά σε δολο- 
φονήση δι’ ένέδρας. Είνε λοιπόν άπαοαίτη- 
τον διά τόν άνδρα νά ϊ '/γ φίλους, διά τήν 
γυνα ίκα  δμως είνε επικίνδυνον.

Δέν έδύνατο λοιπόν ή Αύγουστίνη νά 
δώσγι εις τήν Νέοαν εί μή όλεθρίας συμ
βουλάς.

Νέα τ ις  φάσις έ^αρακτήριζε τότε τόν 
βίον της . Είχε διαζευχθή τοΰ συζύγου της, 
ένώ οΰτος Ιζη έτι ευδαίμων καί μακάριος, 
καί είχε λάβει οίκειοθελώς τό δ·,αζύγιόν 
της, τό όποιον διά τάς γυνα ίκας πολλά- 
κις —  άν ού^ί πάντοτε — είνε ταυτόση
μον πρός τήν αίωνίαν λύπην καί τήν άτι- 
μ ίαν . . .  Έ ν ένί λόγω ή Αύγουστίνη δέν ε ίy ε 
πλέον άνάγκην ΰποστηρίςεως καί συζυγ ι
κής περ'.θάλψεως...

Οί φίλοι της , ή μάλλον οί κ α τ ’ δνομα 
φίλοι της ,  είχον συμφέρον νά την άπατώ - 
σιν, δπως έπ ιτύ^ωσι τών σκοπών τ ω ν ’ αΐ 
δέ φίλαι της έσυοον α ύ ιή ν  πρό; τήν άβυσ
σον, ρίπτουσαι κ α τ ’ αυτής τόν λίθον τού 
άναθέματος. Αΐ γυναίκες όμοιάζουσι πρός 
τόν μϋθον τ ή ;  άλώπηκος' άπας διαφθαρεϊ- 
σαι, προσπαθοϋσι νά διαφθείρωσι καί τάς 
άλλας ,  πρός τοϋτο δέ μεταχειρίζονται δλα 
τά  μέσα,έστω καί αυτούς τους ψίΑ,ονς των.

Ή  Αύγουστίνη δέν ήτο μέν έτ ι διεφθαρ
μένη, δπως αί πλε ϊστα ι τών κυριών, ϊνα 
έξωθήσιρ τήν Νέραν εις τήν άβυσσον της 
ά τ ιμ ία ς ,  ά λ λ ’ ήρχετο μόνη εις Παρισίους, 
έγκαταλείψασα τόν σύζυγόν της, μετ ’ ο
λίγους δε μήνα ; θά ήρχετο καί ή Βαρβάρα. 
Ή  Ίφ ιγ έ ν ε ιχ  δέν συνεμερίζετό ποτε τών 
διασκεδάσεών της,ή δέ Λουίζα Ρεβέλ,ου^α 
π τω χή ,  δέν ήτο ε ΐ; κατάστασιν νά συμ- 
μετέχη τοΰ ευφροσύνου βίου της. Εί/ε λο ι
πόν άνάγκην μιας φίλης , νέας, ώραίας καί 
γνωστής εις τόν κόσμον. Ή  Αύγουστίνη 
έσκέφθη άμέσως τήν Νέραν' διότι, εκτός 
τοΰ δτι αυτη  συνήνου άπαντα  τά  προτε
ρήματα ταϋ τα ,  έφαίνετο καί λ ίαν διετε-

θειμενη ν’ άκολουθήσν) αύτήν εις τήν κιν
δυνώδη πορείαν της. Ή  Αύγουστίνη άνε- 
κοίνωσε πάραυτα εις τήν φίλην τη ;  τόν 
σκοπόν τ η ;  καί δέν έβραδυνε νά τγ) ΰπο- 
δείξγΐ τά  μέσα τ-7)ς έπ ιτυ^ ια ς .

—  "Αν ό σύζυγός σου σέ άγαπίχ, τί) 
είπε, δανείσου δσα χρήματα θέλεις, θά τ« 
πληρώστρ... μή σε μ έλε ι . . .  Ά φοΰ οίκειοθε
λώς δέν έξοδεύει, θά έζοδεύσγι διά τ·7ίς 
β ίας .. .

Ή  Νέρα έπήδησεν έκ τϋς  κλίνης τ·/)ς 
καί ένεδύθη έν τάχ ε ι '  δτε δ' έκαλλωπίσθη, 
Ικρουσε βιαίως τόν κώδωνα.

Ή  μαύρη Άφρικανίς ένεφανίσθη.
—  Ά ϊδ ά ,  τί) είπεν, ή κυρία Κουρσύ θά 

προγευματίσγ) μ ’έμέ.Κάμε λοιπόν γρήγορα.
Μετά τ ινα  λ επ τά  αί δύο αύτα ι γυνα ί

κες έπρογευμάτιζον, καθήμεναι ή μία πλη
σίον τής άλλης καί συνομιλοΰσαι πεοί τών 
μελλόντων σχεδίων των

Ή  Νέρα έπεκρότει τά  σχέδια τ ή ;  Αύγου- 
στίνης καί έμειναν κατά πάντα  σύμφωνοι' 
ούχ ήττον , καίτοι ήτο δυςηρεστημένη ε
ναντίον τοΰ συζύγου της ,  ούδέποτε θά έ- 
στεργε νά έγκαταλε ίψη  αύτόν. Εις τοϋτο 
μόνον τό ζή τημα  διεφώνει μετά τής Αύ- 
γουστίνης. "Αλλως τε ή οικονομική αύτής 
θέσις ήτο πολύ κατώτερα εκείνης τής Αύ- 
γουστίνης Ή  Νέρα δέν είχεν ιδίαν πεοιου- 
σίαν, ά λ λ ’ ούδέ καί ό σύζυγος αυτής ,  πλήν 
τής τέχνης του 'άν  λοιπόν έγκατέλε ιπε τόν 
σύζυγόν της , ούδόλως άπίθανον δτι ούτος, 
καθό καλλ ιτέχνης ,  εύκόλως θά έλησμόνει 
αυτήν ^άριν τής τέ/νης του, εις ήν μετά 
ζέσεως θά έπεδίδετο.

’Ητο λοιπόν ανοησία νά έγκαταλείψη 
τόν σύζυγόν της '  ούχ ήττον ό περιωρισμέ- 
νος αύτής βίος τήν έστενοχώρει. Ητο έκ 
φύσεως φιλήδονος, ή γάπα  τήν πολυτέλειαν 
καί τάς διασκεδάσεις καί έπρεπε νά ouvat- 
νέσγ] εις τά σχέδια τής Αύγουστίνη ;.

Ό θεν αί δύο φίλα ι,  όρκισθεΐσαι άμοι- 
βαίαν συνδρομήν, έθλιψαν τάς ψείρας πρός 
βεβα ίωσιν τών λόγων των καί ήτο ιμά- 
ζοντο νά έζέλθωσι τοΰ δωματίου, δτε α ί
φνης ή θύρα αύτοϋ ήνεφ^θη καί ένεφανί- 
σθη ό Γουσταϋος.

Ίδών δέ αύτάς , ό καλλ ιτέχνης ώπισθο* 
χώρησεν άμηχανών.

—  Καλέ, δέν βλέπεις ; ήρώτησεν αύ
τόν ή Νέρα, ή Ιγεινες- τόσον πρόςτυχος, 
ώστε δέν χαιρετάς τήν κυρίαν Κουρσύ ;

Ό  Γουσταϋος, άφοϋ ώμολόγησεν είλ ι- 
κρινώς δτι ήγνόει τήν Ιλευσιν τ ή ;  κυρίας 
Κουρσύ, έζήτησε συγγνώμην καί, χαιρετί- 
σας αύτήν, ήρώτησε περί τής υγείας τοΰ 
κυοίου Κουρσύ.

— Τι λαμπρός άνθρωπος ! προςέθηκε, 
πώς τόν ενθυμούμαι πάντοτε ! Τι πνεύμα 
διορατικόν ! Τι καρδία άγαθή !

—  Τά αύτά το ΐ ;  αύτο ϊ ;  ! Σείς οί άν- 
δρες πόσον αγα πά τε  τόν άμοιβαΐον θαυ
μασμόν ! είπεν ή Νέρα. Αύτός ό λαμπρός 
άνθρωπος, δπως τόν λέγεις, φαντάζεσαι τ ί  
έκαμεν ; Ήρνήθη νά πληρώσ-/] ολίγα μικρά 
χρέη τ ή ;  συζύγου του . . . καί, τό χ ε ι
ρότερον άπο δλα, δέν ήθελε οΰτε λεπτόν 
νά διδη εις αύτήν. 'Εννοείς δτι το ιαύτη



ζωή ί 70 πλέον ανυπόφορος καί διά τούτο 
jj κυρία Κουρσΰ τόν άφήκεν . . .

-— Λυπούμαι πολύ διά τόν κύριονΚουο- 
βύ, είπεν ό Θιεδώ πρός τήν Αΰγουστίνην, 
χαί συγχωρήσατέ μοι, κυρία, νά λυπηθώ 
καί δ ι’ ύμας, διότι νομίζω OTt, μία γυνή, 
έγκαταλείπουσα τόν σύζυγόν της, προε
τοιμάζει τήν δυςτυχ ίαν της. 
ν —  Αυτό είνε πολύ άστεϊον ! άνέκραξεν 
γ) Νέρα’ ό κύριος Κουρσΰ έχει πάντοτε ά 
δικον . . .

— ”Ας μοι έπιτρέψγ) ή κυρία Κουρσΰ 
νά τγ) εΓπω δτι ό σύζυγος δέν έχει π ά ν 
τοτε άδικον.

—  Τό παραδέχομαι, άλλά  φρονώ οτι ό 
σύζυγος, χάριν αβροφροσύνης τουλάχιστον, 
πρέπει νά παραβλέπη τάς ιδιοτροπίας της 
συζύγου του.

—  Μέ συγχωρείτε, κυρία, αΰτή  είνε 
κακή λογική ! Ό  άνήρ, καί κατά  φυσικόν 
κανόνα καί ώς μεγαλείτερος σχεδόν πάν
τοτε τής συζύγου του κατά  τήν ηλικ ίαν , 
Ιχει καί κρίσιν πεοισσοτέραν καί πείραν 
μεγαλε ιτέραν  βλέπει τά  πράγματα  μα- 
κρόθεν, δσον σεις αί γυναίκες δεν τά  βλέ
πετε . . . Ώρκίσθητε εις αυτόν αίωνίαν π ι-  
στιν καί ύπακοήν καί δέν πρέπει ποτέ νά 
παραβαίνετε τόν δρκον σας.

—  Ναι, ά λ λ ’ δταν μό?ς ά γ α π ά . . .  είπεν 
ή Νέρα.

—  Πολύ καλά, τό εννοώ . . . Δηλαδή 
■δταν σ3ς άγαπόί, πρέπει νά παραβλέπη τά  
πάντα ,  πρέπει νά ύπακούγι εις τά ς  Ιδιο
τροπίας σας, έν άλλα ις  λέζεσιν, δταν σας 
ά γαπ^ , πρέπει νά παραδέχεται δτι έχει 
πά ντο τε  άδ ικ,ον.

—  Βεβαίως.
—  Ε ξα ίρ ετα  . . .  Αί γυναίκες έχουσι 

πάντοτε  μεγάλας απα ιτήσε ις ,  καί δ ι’ αυτό 
σπανίως εύδοκιμοΰσιν οί γάμοι. Τί θέλετε 
νά σας εΓπω περισσότερον; Σεϊς θέλετε τάς 
διασκεδάσεις σας, τούς χορούς σας, τά 
θέατρά σας, τούς περιπάτους σας, τήν πο- 
λυτέλε ιάν  σας, καί αδιαφορείτε άν τα ϋ τα  
βζ  φέρωσι τόν σύζυγόν σας εις τό χείλος 
τή ς  αβύσσου.

Ή  Νέρα ύψωσε τους ώμους μειδιώσα.
—  Ίδοΰ πώς μάς κρίνουσιν οί άνδρες, 

α γα π η τή  μου, είπε πρός τήν κυρίαν Κουρ
σύ. Έ γ ώ  δμως φρονώ δτι αυτός ό Χω Ρι" 
σιιός θά γινγ) καλόν μάθημα διά τόν κύ- 
ptov Κουρσΰ καί δέν αμφιβάλλω  δτι τ α 
χέως θά μετανοήσγ). . . Τώρα, σέ παρακα
λώ , Γουσταΰε, άφες μας ' θέλω νά ένδυ- 
6ώ, διότι θά έξέλθω μετά τής κυρίας 
Κουρσύ.

Καθ’ δλην εκείνην τήν ημέραν αί δύο 
φ ίλα ι Ιτοεχον τήδε κάκεϊσε.

—  Ή  Αΰγουστίνη διήλθεν έκ του συμ
βολαιογράφου της , πρός δν ό κύριος Κουρ
ού είχεν άποστειλει διακόσια; χ ιλ ιάδας 
φράγκων. "Ελαβεν έζ αυτών δέκα πέντε 
χ ιλ ιά δ α ς ,  καί άφοϋ ήγόρασε διάφβρα έ
π ιπ λ α  καί άλλα  πολλά είδη, έπρότεινεν 
εις τήν Νέραν νά δειπνήσωσιν εις τό ’Α γ -  
y . l t x d r  Ξ ε νοδ οχ ε ί ο ? .  Μετά δέ τοϋτο με- 
τέβησαν εις το θέατρον, όπόθεν, έξελθοϋ- 
«α ι  λ ίαν άργά, άπεχωρίσθησαν, μέ τήν ΰ-

πόσχεσιν OTt τήνέπαύριον θά συνηντώντο 
καί πάλ ιν .

Ό  Γουσταϋος περιέμενε τήν σύζυγόν 
του, δπως δειπνήσωσι μή βλέπων δέ αυ
τήν έοχομένην, έφαγε μόνος καί ε ιτα  ές- 
ήλθεν εις περίπατον* ένφ δέ διήρχετο ά- 
σκόπως τάς οδούς έσκέφθη νάμεταβή  πρός 
έπίσκεψιν τοϋ Τακονιέρου. Μή ευρών δ’ 
αυτόν οΓκαδε, παρεκάλεσε τήν σύζυγον 
του νά το) έπιτρέψγ) νά περιμείνν) μέχρι 
τής επανόδου του. Έ νφ  δέ ό Γουσταϋος 
άνέμενε τον Τακονιέοον, έβλεπε μ ετ ’ ά π ε ι
ρου χαράς τήν σύζυγον τοϋ φίλου του ά- 
ποκοιμίζουσαν εις τάς άγκάλας αύτής τό 
τέκνον της ,  τό όποιον έτριβε τούς οφθαλ
μούς του διά των μικρών αΰτοϋ χειρών, 
δτε δέ τό παιδίον εντελώς άπεκοιμήθη, 
ειδεν αυτήν νά τό έναποθέτγ) εντός τοϋ λ ί 
κνου του, νά τό λικνίζγ) επ ί τ ινα  λ επ τά  
καί ε ιτα  νά λάβγ) τό έργόχειρόν της καί 
νά καθήσγι πλησίον αΰτοϋ.

Ό  καλλ ιτέχνης ήτο εις άκρον μελαγ
χολικός Τούτο δέ έννοήσασα ή κυρία Τ α
κονιέρου, έμενε καί αυτη σ ιωπηλή , μή 
τολμώσα νά διακόψη τάς σκέψεις του.

’Επί τέλους ό Τακονιέρος επανήλθε πλή 
ρης φαιδρότατος καί χαρας. Ή  σύζυγός 
του ΰπεδέχθη αΰτόν μειδιώσα.

— Ά  ! φίλε μου, τ φ  είπε τότε ό Γου
σταϋος, σύ, ό όποιος πάντοτε μοί λέγεις 
δτι πρέπει νά εχω θάρρος καί υπομονήν, 
είπέ μοι, δ ια τ ί πάντοτε γελάς ; δ ια τ ί ε ί
σαι πάντοτε ευτυχής ; . . . ένφ οί άλλοι 
κλαίουν ; . . .

—  Α κόμη λοιπόν μ’ έρωτας ; τώ  ει- 
π ιν  ό Τακονιέρος' δέν ήρχισες λοιπόν νά 
έογάζησαι, δπως πρότερον ;

—  Θέλω νά έργασθώ . . . μάλ ιστα  ήρ- 
χισα κάτ ι τ ι  . . . Σήμερον ή Νέρα μοί έ- 
δωκε μ ίαν καλήν ιδέαν . . .

—  Ά  ! σέ συμβουλεύω, φίλε μου, καί 
πάλ ιν  νά εργάζεσαι διά τής φαντασίας 
σου, άνέκραξεν ό Τακονιέρος, καί νά μή 
λαμβάν/ις ώς υπόδειγμα τήν Νέραν . . . 
Ά λ λ ω ς  τε νομίζω ο τ ι  δέν εινε κα ί όρθόν 
νά παρουσιάζεις πάντοτε εις τόν κόσμον 
τήν καλλονήν τ?5ς συζύγου σου. Ένόμιζον 
δτι κάπως μετεμελήθης κατά  τό διάστημα 
ενός έτους,άλλά  βλέπω δτι είσαι ό Γδιος...

—  Καί δμως, είπεν ό Γουσταϋος με- 
λαγχολ ικώς ,  θά ήμην πολύ διαφορετικός, 
άν . . .

— Ά ν  ή Νέοα σοί τό έχέτρεπε . . . 
δέν εινε αληθές ;

—  Δ υςτυχ ώ ; ,  ναι . . . όιότι έπι τέλους 
δέν θέλει κ α τ ’ οΰδένα λόγον νά συγκατα- 
νεύσγι εις δ ,τ ι  έγώ τΐ) λ έγω , δσον άφορόί 
εις τήν ευτυχ ίαν  μας. Και έν τούτοις, 
καίτοι θέλω νά έργαζωμαι καί νά κ α λ λ ι
εργώ τήν τέχνην, άπό τήν όποιαν ή Νέρα 
μ' εμποδίζει Ινεκα τών ιδιοτροπιών της 
και τών παραλόγων άπαιτησεών της ,  ουχ 
ήττον  τήν αγαπώ  καί προτιμώ νά υ π α 
κούσω εις τάς ιδιοτροπίας της ή να την 
δυςαρεστησω. Έ χ ε ι  τήν μανίαν νά δα- 
πανιφ τά  χρήματά της . . . Σήμερον τήν 
πρωίαν έμεινα έκστατικός, ίδών αυτήν 
μετά τϊίς κυρίας Κουρσύ. Ή  γυνή αυτη, 
άν δέν προλάβω, θά την καταστρέψγ) . . .

—  Ώ  ! νά προλάβγις μέ πάσαν θυσίαν.
—  Ναί, άλλά δέν έχω τήν ά πα ιτο υ -  

μένην δύναμιν, Α λβέρτε  . . . Πολλάκις 
έσκέφθην ν’άλλάξω  σύστημα, νά ε ίςαγάγω  
εις τήν οικίαν μου τό μέτρον τών οικονο
μιών, νά τρώγω άρτον ξηρόν καί νά πλη -  
οόνω όλιγώτερον ένοίκιον, ά λ λ ’ ουδέποτε 
έλαβαν τό θάρρος νά πραγματοποιήσω τά 
σχέδιά μου, διότι αί παρακλήσεις τής Νέ- 
ρας, τά  δάκρυά της ,  ή καλλονή της, τέλος 
πάντων  . . .  μ ’ έμάγευον, καί μετέβαλλον 
αίφνης σκοπόν . . . Μόλις ήθελον τελε ιώ 
σει εικόνα τ ινά ,  πριν ή προφθάσω νά σ τ ιλ 
βώσω αΰτήν καλώς. Ιχανον αυτήν άπό 
τών οφθαλμών μου ' δτε δέ τήν έζήτουν 
έτρεχε πρός εμέ ή Νέρα καί μειδιώσα π ά ν 
τοτε, μοί έπεδείκνυε διάφορα τραπεζο
γραμμάτια  καί χρυσά νομίσματα . . . Ά ν  
παρεπονούμην, έμειδία' άν την έπέπλητ-  
τον, έρρίπτετο εις τάς άγκάλας μου καί 
με ήσπάζετο . . . Καί τέλος πάντων  ένέ- 
διδον, διότι έφοβούμην μή με καταρα- 
σθή . . .

— Νά σε καταρασθή ; είπεν ό Τακο
νιέρος κινών τήν κεφαλήν. Κατηραμέναι 
εινε αί γυναίκες έκεϊναι, αί όποΐαι, ένεκα 
τής πρός τήν πολυτέλειαν μανίας των,

' Τ — Υ tροφωσι το α ι ι ι α  των συζυγών των.
Ό  Γουσταϋος ήγέρθη τότε καί έθλιψε 

τήν χεϊρα τού φίλου του.
Ητο τότε μεσονύκτιον.
"Επεται συνέχεια.

Σ. Τ.

Η Δ Ε Σ Π Ο Ι Ν Α  ΜΟΝΣΟΡΩ
ΜΥΘΙΣΤΟΡΙΑ A A E I A N A P O r  Λ Ο Τ Η A

Συνέχεια- Ϊ8ε ποοηγούμενον φύλλον.

—  "Εσο ήσυνος, άγαθέ μου Ρεμή' θά 
Γδης θαύματα. Σήμερον τήν πρωίαν, ώ - 
πλισα διά ξίφους τέσσαρας μαχαιροβγάλ- 
τας , οϊτινες, έπί όκτώ λεπτά  τής ώρας, 
μαχόμενοι συγχρόνως κ α τ ’ εμού, ί)έν ήδυ- 
νήθησαν νά μ ’ έγγίσωσιν, ένώ έγώ μετέ- 
βαλον εις ράκη τούς έπενδύτας αυτών.

—  Δέν α ντ ιλ έγω ,  κύριέ μου' πλήν , αί 
κνημαι υμών θά έ χ ω σ ι ν  αΰριον την ίσχυν 
τ·7,ς σήμερον;

Ό  Βουσΰ καί ό χειρουργός του ή^ξαντο 
συνδιαλέςεως λα τ ιν ισ τ ί ,  συχνάκις διακο- 
πτομένης ύπό γέλωτος.

Οΰτω δέ συνδιαλεγόμενοι άφίκοντο μέ
χρι τοϋ άκρου τής όδοϋ τοϋ Α γ ίο υ  ’Αν
τωνίου.

—  Ύ γε ια ίνο ιτ ε ,  είπεν ό Βουσύ, έφθά- 
σαμεν.

—  ’Εάν σ ϊς  περιέμενον ; ειπεν ό Ρεμή.
— Δ ιατ ί ;
—  Όπως βεβαιωθώ, δτι θέλετε έπ ι-  

στρέψει μετά δύο ώρας καί δτι θέλετε κοι- 
μηθή έπ ί πέντε ή Ιξ ώρας προ τής μονο
μαχίας υμών.

—  Έ ά ν  σοί δώσω τόν λόγον μου !
—  Μοί άρκεϊ. Δύναμαι ν’ άμφιβάλω ;
—  Λοιπόν, σοί τον δίδω. ’Εντός δύο 

ώρών, Ρεμή, θά είμαι εις τό μέγαρον.



—  Έ σ τω .  ‘Υγεια ίνοιτε , έξο/ώτατε.
—  Ύ γε ία ιν ε ,  Ρεμή
Άπεχωρίσθησαν, ά λ λ ’ ο Ρεμή ϊμεινεν 

έπ'ι τ ή ;  πλατε ίας .
Είδε τόν κόμητα, δστ ι;  είσήλθε διά τ ή ;  

θύρα;, τήν όποιαν ήνοιξεν ή Γετοούδη, μή 
θεώρησα; άναγκαΐον ν’ άνέλθγ] διά του π α 
ραθύρου, άφοΰ ό Μονσορώ ήτο άπών.

Μετά τοϋτο,ό Ρεμή έπανέλαβε την πρός 
τό μέγαρον Βουσΰ πορείαν του.

Έ ν φ  όμως έξήοχετο τής πλατε ίας  Βω- 
δοαϋέ, εΐδεν έρχομένου; πρός αυτόν πέντε 
άνδρα;,  οΐτινες, καίτοι κεκαλυμμένοι διά 
μανδυών, έφαίνοντο ώπλισμένοι.

Πέντε άνδρες κ α τ ’ εκείνην την ώραν,ητο 
σημαντικόν γεγονός, επομένως δ Ρεμή έ- 
κρύβη όπισθεν τής γωνίας ο ικία ; τινός.

’Εκείνοι οί άνδρες, άφικόμενοι εις άπό- 
στασιν δέκα βημάτων άπό τοϋ Ρεαή ,Ιστα - 
μάτησαν, μετά δ’ εγκάρδιον αποχαιρετι
σμόν, άπεχωρίσθησαν καί οί μέν τέσσαρε; 
αυτών Ιλαβον δύο διαφόοου; διευθύνσεις, 
ό δέ πέμπτος έμεινεν ακίνητος και σκεπ τ ι
κός εις την  θέσιν του.

Κ α τ ’ εκείνην την στιγμήν, ή σελήνη έ- 
ξήλθεν όπισθεν νέφους καί έφώτισε τό πρό- 
σωπον τοϋ νυκτοπλάνητος.

—  Ό  κύριος δέ Σαίν-Λύκ ! άνεφώνησεν 
δ Ρεμή.

. Ό  Σαΐν-Λύκ, άκούσας τό όνομά του, 
άνήγειρε τήν κεφαλήν καί είδε τ ινά ,  ερ
χόμενον πρός αυτόν.

—  Ό  Ρεμή ! άνεφώνησεν επίσης αυτός.
—  Ό  Ρεμή αυτοπροσώπως, είμαι δ’ 

« ΰ τυχ ή ; ,  δτι δέν λέγω  καί εις τάς προσ- 
τα γά ς  σας, διότι είσθε υγ ιέστατος. Μήπως 
ε ίναι αδιακρισία νά έρωτήσω τ ί  πράττε ι 
ή ‘Υμετέρα Αΰθεντια τήν ώραν ταύ τη ν ,  
μακράν τοϋ Λούβρου ;

—  Ε ξε τά ζω ,  α γα πη τέ  μου, κατά  δια
ταγή ν  τοϋ βασιλέως, τήν φυσιογνωμίαν 
τής  πόλεως Ή  Αυτού Μεγαλειότης μοί 
*ιπε : « Σαίν-Λύκ,εξελθε εις τάς όδοΰ; τών 
Παρ ισίων καί έάν, κατά  τύχην ,  άκούσγ];, 
τ ινά  νά είπν), δτι παριρτήθην, άποκρίθητι 
ϊΰθαοσώ;, δτι δέν είναι αληθές.»

—  Καί ήκούσατε νά το εΐπωσιν ;
—  Οΰδείς έποιήσατο πρός με περί τού

του λέξιν. ’Επειδή δέ είναι μεσονύκτιον 
καί οΰδένα άπήντησα , πλήν  τοϋ κυρίου δέ 
Μονσορώ, άπεχαιρέτισα τους φίλους μου 
καί Ιμελλον νά έπιστρέψω εις τήν κατο ι
κίαν μου, δτε μέ Γδετε σκεπτόμενον.

—  Πώς ; τόν κύοιον δέ Μονσορώ !
— Ναί.
—  ’Α πηντήσατε τόν κύοιον δέ Μον

σορώ !
—  Μεθ’ ομίλου ένοπλων άνδρών, δέκα 

ή δώδεκα τουλάχιστον.
—  Τόν κύριον δέ Μονσορώ ! αδύνατον.
—  Δ ιατ ί είναι αδύνατον ;
—  Διό τ ι  εδει νά ήνε εις τήν Κομπιένην.
—  “Εδει νά ήναι, άλλά δέν είναι
—  Καί ή δ ια ταγή  τού βασιλέως ;
—  Μπά ! τ ί ;  υπακούει τ φ  βασιλεΐ ;
— ’Α πηντήσατε τόν κύριον δέ Μονσορώ 

μετά  δέκα ή δώδεκα άνδρών ;
—  Βεβαίως.
—  Σάς άνεγνώρισε.

—  Πιστεύω.
—  Ησθε μόνον πέντε.
—  Οί τέσσαρες φίλοι μου καί εγώ , ούχί 

περισσότεροι.
—  Καί δέν ώρμησε καθ’ υμών ;
— Ά π ’ εναντίας , μέ άπέφυγεν, δπερ 

μ* έξέπληξεν, Ό τ ε  άνεγνώρισα αυτόν, πε- 
ριέμενον φρικώδη μάχην.

—  Ποϋ διηυθύνετο ;
Πρό; τήν όδόν τών 'Υφαντουργείων.

—  Ά  ! Θεέ μου ! άνεφώνησεν ό Ρεμή.
—  Τί τρέχει ; ήρώτησεν 6 Σαίν-Λύκ, 

τρόμαξα; έκ τής άναφωνήσεω; τοϋ νεα- 
νίου.

— Κύριε δέ Σαΐν-Λύκ, θά συμβή μέγα 
δυστύχημα.

—  Μέγα δυστύχημα ! εις τ ίνα  ;
—  Εις τον κύριον δέ Βουσύ !
—  Εις τόν Βουσύ ! ομιλήσατε, Ρεμή, 

είμαι φίλος του, τό ήξεύρετε.
Όποιον δυστύχημα ! δ κύριος δέ 

Βουσυ έπίστευεν, δτι ήτο είς τήν Κομπι
ένην.

—  Λοιπόν ;
—  Λοιπόν, επιστευσεν, δτι ήδύνατο νά 

έπωφεληθί) τ ή ;  απουσία ; του.
—  Ώ σ τ ε  εΰρίσκεται ; . . .
—  Παρά τ·7) δεσποίνγι Ά ρτέμ ιδ ι .
—  7A ! είπεν δ Σαίν-Λύκ, τά  πράγματα 

περιπλέκονται.
—  Ναί. Ε ννοε ίτε ,  είπεν δ Ρεμή, δτι δ 

Μονσορώ συνέλαβεν ύπονοίας καί ποοσε- 
ποιήθη, δτι ήθελον άπέλθει, δπως έπ ι-  
στρέψγι α ίφνιδίως.

—  Σταθήτε ! είπεν δ Σαίν-Λύκ,κτυπών 
το μετωπόν του.

—  Συνελάβετε κάμμίαν ιδέαν ; ήρώ
τησεν δ Ρεμή.

— 'Υπό τό στρατήγημα τοϋτο υπο- 
κρύπτεται ό δοΰξ δ’Ανζ$οϋ.

—  Α λλ ’ δ δουξ δ’ Ά νζ ίοϋ  προόκάλεσε 
την αναχωρησιν Τοΰ Μονσοοώ σήμεοον τήν 
πρωίαν.

·— Τόσον τό χειρότερον. “Εχετε πνεύ
μονας, άνδρεΐέ μου Ρεμή.

—  Ώ ;  φυσητήρα; σιδηρουγοϋ.
—  Τότε, α.; σπεύσωμεν, χωρί; νά χ ά -  

σωμεν ουδέ στιγμήν. Γνωρίζετε τήν οι
κίαν ;

—  Ναί.
—  Λοιπόν, προπορεύθητε.
Οί δύοι νέοι ήοχισαν νά τρέχωσιν ώ ; 

καταδιωκόμεναι δορκάδε;.
—  Έ χ ε ι  προτρέξει ήμών πολύ ; ήρώ

τησεν ό Ρεμή, ένφ ετρεχε.
—  Τ ί;  ; δ Μονσορώ ;
—  Ναί.
—  Περίπου £ν τέταρτον τ ή ;  ώρα;, εί- 

πεν δ Σαίν-Λύκ, ένφ ΰπερεπήδα σωρόν λ ί 
θων πέντε ποδών υψου;.

—  ’ Αρκεί νά φθάσωμεν εγκαίρως, είπεν 
δ Ρεμή, ξ ιφούλκησα; δπως ήναι Ιτοιμος.

ΠΕ'
Ί Ι  δ ο λ ο φ ο ν ί α .

Ό  Βουσύ, άνευ ανησυχία ; καί άνευ δ ι
σταγμού, έγένετο δεκτό; άφόβω; ΰπό τ ή ;  
Άρτέμ ιδος, ή τ ι ;  ητο,ή έπίστευεν δτι ήτο,

ασφαλή ;,  ίνεκα τ ή ;  απουσία; τού συζύ
γου τ η ; .

Ουδέποτε ή ώραία καί νέα γυνή υπήρξε 
φαιδροτέρα, οΰδ’ δ Βουσΰ ευτυχέστερος. 
Κατά τ ι ν α ;  σ τ ιγμ ά ; ,  τών οποίων ή ψυχή 
ή μάλλον τό πρό; αΰτοσυντήρησιν δρμέμ- 
φυτον α ισθάνεται πάσαν τήν κρισιμότητα, 
δ άνθρωπο; συνενοΐ άπάσα ; τ ά ;  ήθικάς 
δυνάμει; του ε ί ; τά  φυσικά μέσα, τά  ό
ποια αί αίσθήσει; δύνανται νά τώ  παρά- 
σχωσι" συγκεντροϋται καί πολλαπλασ ιά -  
ζετα ι.  Εισπνέει, δι* δλων τών δυνάαεών 
του, τήν ζωήν, ή τ ι ;  δύνατα ι,  άπό μιάς 
είς ά>λην στιγμήν, νά έκλίπγι, χωρίς νά 
μαντεύη διά τίνος καταστροφή; ή ζωή 
του δύναται νά έκλίπγ).

Η “Αρτεμι; συγκεκινημένη, τόσον δέ 
μάλλον συγκεκινημένη ώ ; προσπαθούσα ν’ 
άποκρύψγ) τήν συγκίνησίν τ η ; ,  ή 'Αρτε* 
μ ι ; ,  λέγομεν, συγκεκινημένη έκ τών κ ιν 
δύνων τ ή ;  α πε ιλη τ ικ ή ;  έπιούση;, έφαίνετο 
μάλλον έρώσα, διότι ή θλ ίψ ι ; ,  άναμ,ιγνυο- 
μένη μετά τού έρωτο;, προσθέτει ,ε ί ;  αυ
τόν τό έλλεϊπον άρωμα τ ή ;  πο ιήσεω ;’ τό 
άληθέ; πάθο; δέν είναι φιλοπαΐγμον καί 
οί οφθαλμοί άληθώ ; έρώσης γυνα ικό ; ε ί 
ναι συχνότερον υγροί ή λάμποντε ; .

Έ νεκα  τούτου, ή “Αρτεμι; άνεχαίτ ισε 
τόν νεανίαν έν τ α ϊ ;  φλογεραΐ; έπιδείξεσι 
τοϋ Ιοωτό; του, διότι ήθελε νά τώ  είπϊ) , 
δτι ή ζωή του ήτο ζωή τ η ;  καί ήθελε νά 
συζητήσγ] μ ε τ ’ αυτού τ ’ άσφαλέστερα τής  
φυγή ;  μέσα.

Δ$ν ήρκει, κ α τ ’ αυτήν , νά νικήσνι ό 
Βουσύ, ά λ λ ’ επίσης ώφειλε, μετά τήν ν ί
κην, ν’ άποφύγγ) τήν οργήν τοϋ βασιλέως, 
διότι ουδέποτε ό 'Ερρίκο; , ώ ;  ήτο π ι 
θανόν, ήθελε συγχωρήσει τώ  ν ικητή  τήν 
ή τ τα ν  ή τόν θάνατον τών ευνοουμένων του.

—  “Α λλω ;,  Ιλεγεν ή “Αρτεμι; ,  ένφ πε
ριέβαλλε διά τοϋ βραχίονο; τόν τράχηλον 
τού Βουσΰ καί κατεβίβρωσκε, διά τοΰ 
βλέμματο ;,  τόν εραστήν της , δέν είσαι δ 
άνδρειότερος τής Γαλλ ίας ; Δ ια τ ί  θά έ- 
θεώρει; ώ ;  ΰποχρέωσιν τ ή ;  φ ιλο τ ιμ ία ;  σοι> 
ν’ αΰξήσνι; τήν δόξαν σου ; Είσαι κατά  
τοσοϋτον ανώτερο; τών λο ιπών άνδρών, 
ώστε δέν θά ήτο γεννα ιό τη ; τά νά θελή- 
σγι; νά γίννι; ετι ανώτερος. Δέν θέλεις νά 
φαίνεσαι άρεστό; ε ί ;  τ ά ;  λο ιπ ά ;  γυ να ίκα ; ,  
διότι μέ ά γ α π ^ ;  καί φοβείσαι μ ήπ ω ; μέ 
άπολέσγ); διά π α ντό ; ,  δέν έ'χει οΰτω, Λου
δοβίκε ; Λουδοβίκε , ύπερασπίσθητι τήν 
ζωήν σου. Δέν σοι λ ίγ ω :  Προφυλάχθητι άπό 
τόν θάνατον, διότι νομίζω, δτι δέν υπάρ
χει ε ί ;  τόν κόσμον άνήρ τόσον ισχυρό; καί 
κραταιό ;,  δστι;  νά φονεύση τόν Λουδοβί
κον μου είμή διά προδοσία;' πλήν  πρόσε- 
ξον μή τραυμ ατ ισθ ϊ ί ; ' ήξεύρει;, δτι δύνα- 
τα ί  τ ι ;  νά πληγώθή , διότι ε ί ;  πληγή ν ,  
τήν δποιαν έλαβε; ,  μαχόμενο; κατά  τών  
αυτών άνδρών, οφείλω τήν γνωριμίαν σου.

—  Ήσύχασον, είπεν δ Βουσΰ γελών, θά 
προφυλάξω τό προσωπόν μου’ δέν θέλω νά 
παραμοοφωθώ.

— “Ω ! προφύλαξον δλόκληρον τό σώ- 
μά σου. “Εστω σοι ιερόν, Βουσύ, ώ ;  έάν 
σΰ ήμην εγώ. Σκέφθητι τήν λύπην σου, 
έάν μ ’ 2βλεπε; τετραυματισμένην καί α ί-



1 ϊμόφυρτον τήν αΰτήν λύπην θά ί)σθανόμην 
έγώ, έάν έβλεπον τό αίμα σου. “Εσο συ
νετός, ύπερανδρεΐέ μου λέων, τοϋτο μόνον 
βοί συνιστώ. Μιμήθγιτι εκείνους τοΰς Ρ ω -  

■ μαίους, τών όποιων μοι διηγήθης προχθές 
τήν ιστορίαν* άφες τούς τρεις φίλους ν’ ά- 

j γωνισθώσι καί δράμε ε’ις βοήθειαν τοϋ μάλ- 
! λον κινδυνεύοντας* εάν δμως δύο ί) τρεις 

άνδρες έπ ιτεθώσι κατά  σοΰ ταΰτοχρόνως, 
φύγε καί επάνελθε ώς δ Όράτιος, δπως 
«ρονεύσγις αΰτοΰς άλληλοδιαδόχως καί ά - 
πομεμακρυσμένους άλλήλων.

—  Ναί, φιλτάτ·/) μοι Ά ρ τ εμ ις ,  είπεν 
ό Βουσύ.

—  "Ω ! αποκρίνεσαι, χωρίς νά με ά- 
; κούγις, Λουδοβίκε * μέ ατενίζε ις ,  ^ωρίς ν’

άκοοάσαι τών λόγων μου.
—  Ναί, σέ βλέπω καί είσαι ώραιοτάτη.
—  Δέν πρόκειται περί τής καλλονής 

μου ταύτγιν  τήν στιγμήν, άλλά  περί σοϋ, 
περί τής ζωής σου περί τής ζωής μας. Ε ί
ναι φρικώδες δ ,τ ι  θά σοι εΓπω, άλλά  θέλω 
νά το μάθίις, διότι θέλει σέ καταστήσει, 
οΰ^ί ίσ^υρότερον, άλλά  συνετώτεοον. Θά 
λάβω τήν τόλμην νά Γδω τήν μονομαχίαν.

—  Σύ ;
—  Θά παρευρεθώ εις αυτήν.
—  Πώς τοϋτο ; είναι αδύνατον, Ά ρ -  

τεμις.
—  *Οχι ! Ά κ ο υ σ ο ν  ήξεύρεις δτι εις 

τό συνεχόμενον δωμάτιον υπάρχει παοάθυ- 
ρον, τό οποίον βλέπει πλαγ ίω ς  πρός τήν 
πεδιάδα Τουρνέλ ;

—  Ναί.
—  Έ κεΐθεν  θά σε βλέπω, Βουσύ. Φρόν- 

τισον δέ νά λάβγις το ιαύτην  θέσιν, ώστε 
νά σε β λέπω - ηξευρε, δτι θά είμαι εκεί, 
μάλ ισ τα  δέ δύνασαι, καί νά με βλέπτις. 
Ά λ λ ’ όχι, πόσον είμαι ανόητος, μή με 
παρατηρήσεις, διότι οί έχθροί σου δύναν- 
τα ι  νά έπωφεληθώσι τής άφαιρέσεώς σου.

—  Καί νά με φονεύσωσιν, ενώ θά έχω 
τό βλέμμα προσηλωμένον έπί σοϋ ; ’Εάν 
ίμ η ν  καταδεδικασμένος καί μοι έπέτρε- 
πον τήν εκλογήν τοϋ θανάτου, “Αρτεμις, 
εκείνον τόν θάνατον ^θελον εκλέξει.

—  Ναί, άλλά  δέν είσαι καταδεδ ικα- 
σμένος, άλλά  δέν πρόκειται ν’ άποθάνγις, 
πρόκειται, ά π ’ εναντ ίας , νά ζήσγις.

—  Καί θά ζήσω, Ισο ήσυχος* άλλως ,  
πίστευσόν μοι* ύποβοηθοϋμαι καλώς γ νω 
ρίζω τοΰς φίλους μου. ”Ηθελον νά δια- 
τρέξω μείζονα κίνδυνον, δπως ή άξία  μου 
είναι μεγαλειτέρα.

—  Σέ π ιστεύω , α γα πη τέ  φίλε, καί μει
διώ, διότι ελπ ίζω ' πλήν δός άκρόασιν είς 
τούς λόγους μου καί ΰποσχέθητι νά ύπα -  
κούσνις εις εμέ.

—  Ναί, άρκεΐ νά μή με διατάξ*/); νά 
σ’ έγκαταλε ιψω .

—  Ά κοιβώς διά τοϋτο ποιούμαι έκ- 
κλησιν είς τήν φρόνησίν σου.

—  Τότε δμως δέν έπρεπε νά με κ α τα 
στήσεις παράφρονα.

—  "Οχι οξύμωρα σχήματα , ώραΐέ μου 
εΰπατρίδα, ά λλ ’ ΰπακοήν' διά τής ύπα- 
κοής, άποδεικνύεται ό έρως.

—  Διάταξον.
—  'Α γαπητέ  φίλε, οϊ οφθαλμοί σου ε ί 

ναι κεκοπιακότες* ϊχ ε ις  ανάγκην ήσύχου 
νυκτός' άπελθε.

Ώ  ! άπό τοϋδε ;
—  Θά προσευχηθώ καί θά μ ’ έναγκαλ ι-  

σθής.
—  Είς σέ δμως έδει νά προσεύχηταί 

τ ις ,  ώς προσεύχεται ε’.ς τούς αγγέλους.
—  Καί νομίζεις, δτι οί άγγελοι δέν 

προσεύχονται είς τόν Θεόν ; είπεν ή Ά ρ -  
τεμ ις ,  γονυπετήσασα.

Έ κ  βάθους δέ καρδίας καί μέ βλέμ
ματα , τά  όποια έφαίνοντο δτι, διά μέ
σου τής στέγης, άνεζήτουν τόν Θεόν υπό 
τόν κυανοϋν θόλον τοϋ ουρανοϋ,

—  Κύριε, είπεν, έάν θέλγις ή δούλη 
σου νά ζήση ευτυχής καί νά μή άποθάνη 
έξ άπελπ ισ ίας , προστάτευσον έκεϊνον, τόν 
όποιον Ιρριψας έπί τής όδοϋ μου, δπως 
αυτόν καί μόνον άγαπώ

’Ενώ ετελείωνε τάς λέξεις ταύτας  καί 
ό Βουσύ εκλινεν, δπως περιπτυχθή αΰτήν , 
μία υελος τοϋ παραθύρου συνετρίβη, ε ιτα  
δέ καί αΰτό τό παράθυρον, καί τρεις ένο
πλοι άνδρες προέβαλον έπί τοϋ έξώστου, 
ένφ τέταρτος διεσκέλιζε τάς κ ιγκλ ίδας 
αΰτοϋ. Ό  τελευταίος είχε τό πρόσωπον 
κεκαλυμμένον διά προσωπίδος καί έκράτει 
είς μέν τήν μίαν χεϊρα πιστόλιον καί είς 
τήν Ιτέραν γυμνόν ξίφος.

Ό  Βουσύ Ιμεινεν έπί μίαν στιγμήν άκί- 
νητος καί πεπηγός έκ τής κραυγής τοϋ 
τρόμου, τήν δποίαν έξέπεμψεν ή Ά ρ τεμ ις ,  
όρμήσασα έπ ί τόν τράχηλον αΰτοϋ.

Ό  προσωπιδοφόρος άνήρ Ινευσε πρός 
τούς τρεις συντρόφους του, οΐτινες προΰ- 
^ώρησαν Sv βήμα* εις τούτων έφερε τ υ -  
φέκιον.

Ό  Βουσύ, διά κινήματος τής άριστε- 
ράς χειρός, παρεμέρισε τήν ’Αρτέμιδα, 
ένφ ταΰτοχρόνως, διά τής δεξιάς, έσυρε 
τό ξίφος του.

Ε ιτα  δέ, συσταλείς , έχαμήλωσε βρα
δέως, έχων πάντοτε τό βλέμμα προσηλω
μένον έπ ί τών α ντ ιπάλω ν  του.

—  'Εμπρός, εμπρός, ανδρείοι μου, είπε 
πένθιμος φωνή, έξερχομένη ΰπό τό προσω- 
πεϊον τοϋ τετάρτου άνδρός* είναι ήμιθα- 
νής, ό φόβος τόν έθανάτωσε.

—  Πλανάσαι, είπεν ό Βουσύ, ουδέποτε 
έφοβήθην.

Ή  Ά ρ τεμ ις  έκινήθη, δπως πλησιάση 
αΰτόν.

—  Παραμερίσατε, “Αρτεμις, είπεν δ 
Βουσύ μέ σταθεράν φωνήν.

Αδτη δμως, άντ ί νά ύπακούσϊ], έρρί- 
φθη αύθις έπί τοϋ τραχήλου του.

-— Θά κάμετε νά με φονεύσωσι, κυρία, 
είπεν δ Βουσύ.

Ή  “Αρτεμις άπεμακρύνθη, διότι ένόη- 
σεν, δ’τ ι  ή μόνη βοήθεια, τήν δποίαν ήδύ- 
νατο νά παράσχη α ΰ τ φ ,  ήτο νά ύπακούση 
άνευ αντιλογ ίας .

—  Ά  ! ά !  είπεν ή πένθιμος φωνή, εί
ναι δ κύριος δέ Βουσύ' δέν ήθελον νά το 
π ιστεύσω, πόσον είμαι άνόητος. Τή αλη
θε ίς ,  όποιος φίλος, όποιος εξαίρετος φίλος.

Ό  Βουσύ έσιώπα καί έφερε περί έαυ · 
τον τό βλέμμα, άνερευνών τά  μέσα τής 
άμύνης.

—  Μανθάνει, έξηκολούθησεν, ή αΰτή  
φωνή είρωνικώς, δτι δ άρχικυνηγός απου
σιάζει, δτι άφήκε μόνην τήν σύζυγόν του, 
ήτ ις  ίσως φοβείται, καί έρχεται νά τή 
κρατήσ-/| συντροφιάν, πότε δέ ; τήν παρα
μονήν μονομαχίας. ’Επαναλαμβάνω, δτι δ 
κύριος δέ Βουσύ είναι αγαθός καί άριστος 
φίλος !

—  Ά  ! υμείς είσθε κύριε δέ Μονσορώ, 
είπεν δ Βουσύ. Ά ρ ισ τα ,  ρίψατε τό ποοσω- 
πεΤον. Τώρα, ήξεύρω τίς  είναι δ ά ν τ ίπα -  
λός μου.

—  Θά το πράξω, άπήντησεν δ Μονσο
ρώ, άποβαλών τό προσωπεΐόν του.

Ή  Ά ρ τεμ ις  άφήκεν ασθενή κραυγήν.
Ό  Μονσορώ ήτο ώχρός ώς πτώ μ α  καί 

έμειδία ώς κολασμένος.
—  ’Εμπρός, άς τελειώσωμεν, κύριε, εί

πεν δ Βουσύ, δέν άγαπώ  τόν θόρυβον' ί)ρ- 
μοζεν είς τούς ηοωας τοϋ 'Ομήρου, ο ΐτ ι
νες ήσαν ημίθεοι, νά λαλώσι πριν ή άρ- 
ξω ντα ι τής μάχης* έγώ δμως είμαι άνήρ, 
δστις δέν φοβούμαι, επομένως ή έπ ιτεθήτε 
κ α τ ’ εμού ή άφετέ με νά διέλθω.

Ό  Μονσορώ άπεκρίθη διά γέλωτος υπο- 
κώφου καί σαρκαστικού, δστις προΰξένησε 
μέν φρίκην τή Ά ρτέμ ιδ ι ,  διήγειρε δέ τήν 
άκράτητον οργήν τοϋ Βουσύ.

— ’Εμπρός, παραμερίσατε ! είπεν ό νε
ανίας, τού δποίου τό αίμα, συρρεϋσαν πρός 
στιγμήν είς τήν καρδίαν του, άνέβαινεν 
είς τήν κεφαλήν του.

— Ώ  I ώ ! είπεν δ Μονσορώ, υμείς λ έ 
γετε  νά παραμερίσωμεν, κύριε δέ Βουσύ ;

— Τότε, διασταυρώσατε τά  ξίφη σας 
καί άς τελειώσωμεν, έπείγoμαw νά έπι- 
στρέψω είς τήν οικίαν μου καί κατοικώ 
μακράν.

"Ηλθετε νά κατακλ ιθήτε  ένταύθα, ά π 
εκρίθη ό κόμης, καί θά κατακλ ιθήτε .

’Εν τ φ  μεταξύ τούτφ , δύο έτεροι άν
δρες ένεφανίσθησαν είς τάς κ ιγκλ ίδας, οΐ
τ ινες ,  διασκελίσαντες τόν εξώστην, έτά -  
χθησαν παρά τοΰς συντρόφους των.

—  Τέσσαρες καί δύο Ιξ, είπεν δ Βουσύ* 
πού είναι οί άλλοι ;

—  Είς τήν θύραν καί περιμένουσιν, ε ί
πεν δ άρχικυνηγός.

Ή  Ά ρ τεμ ις  προσέπεσεν είς τ ά  γόνατά 
του, άλλά , μολονότι κατέβαλε πάσαν 
προσπάθειαν δπως κατισχύσγι έαυτής ,  δ 
Βουσύ ήκουσε τούς λυγμούς της.

Ό  Βουσύ έφερε περί έαυτόν τό βλέμμα, 
ε ίτα  δέ, άτενίσας τόν κόμητα :

—  Φ ίλτατε κύριε, είπεν, άφοϋ επί μ ι
κρόν έσκέφθη, ήξεύρετε, δτι είμαι έντιμος 
άνήρ ;

—  Ναί, είπεν ό Μονσορώ, είσθε έντ ι
μος άνήρ, ώς ή κυρία είναι άγνή γυνή .

—  "Εχει καλώς, Μονσορώ, άπεκρίθη δ 
Βουσύ, κινών ελαφρώς τήν κεφαλήν άπό 
τών άνω πρός τά  κάτω* είναι βαρύς δ λό
γο ; σας, άλλά  τό άξίζω" τά  π ά ντα  θά 
πληρωθώσι ταΰτοχρόνως. Ή ξεύρετε δμως, 
δτι έχω άναλάβει υποχρεώσεις διά τήν 
αΰριον απέναντι τεσσάρων εΰπατριδών, 
τούς δποίους γινώσκετε καί οΐτινες εχουσι 
δ ικαίωμα προτεραιότητος έφ’ υμών' ζη τώ ,  
λοιπόν, τήν χάριν ν’ άποσυρθώ άπόψε, δί-



δων ΰμϊν τόν λόγον μου νά παρευρεθώ ' 
οπού καί όταν θελήσητε.

Ο Μονσοοώ ΰψωσε τοΰ ;  ώμους.
—  ’Ακούσατε, είπεν ό Βουσύ' ομνύω 

είς τόν Θεόν, ότι, άφοΰ ικανοποιήσω τούς 
κυρίους Σχομβέογ, δ’Επερνών, Κουέλον καί 
Μωζιρόν, θά είμαι όλω; ΰμέτερος καί μό
νον ΰμέτερος. Έ ά ν  εκείνοι μέ φονεύσωσι, 
θέλετε πληρωθή διά χειρών αυτών, εάν 
όμως μοί μείνωσι κεφάλαια , όπως π λ η 
ρώσω καί ΰμ α ς . ..

Ό  Μονσορώ έστράφη πρός τους άνθρώ- 
πους του.

—  Εμπρός, είπεν αύτοΐς ,  έπανω του, 
ανδρείοι μου.

— Ά  ! είπεν ό Βουσύ, έπλανώμην' δέν 
πρόκειται περί μονομαχίας, άλλα  περί δο
λοφονίας.

—  Διάβολε ! είπεν ό Μονσορώ.
—  Ναί,τό βλέπω' άμφότεροι άμοιβαίως 

έπλανώμεθα ’ άλλά  προσέξατε, κύριοι, ό 
δουξ δ” Ανζ(οΰ θά όργισθή.

—  Αυτός μ ’ έξαποστέλλει, είπεν ό Μον- 
σορω.

Ό  Βουσΰ έφρικίασεν, ή δ' Ά ο τεμ ις  ύ 
ψωσε τά ;  χε ϊ ία ς  πρό; τόν ούοανόν μετά 
στεναγμοΰ.

— Έ ν  τοιαύτγ] περιπτώσει, ποιούμαι 
εκκλησιν είς μόνον τόν Βουσύ, είπεν ό νεα
νίας. Κρατείτε καλά, γενναίοι μου !

Διά ταχείας δέ κινήσεως, άνέτρεψε τό 
προσευχ ητήριον εσυρε πρός εαυτόν μίαν 
τράπεζαν καί επ' αυτών Ιθετο §ν κάθισμα, 
έγείοας, έντός δευτερολέπτου, οχύρωμα 
μεταξΰ έαυ-ροΰ καί τών έχθρών του.

Αμ,λ.

Μ Α Ρ Ι Ω Ρ Η  Δ Α Β
ΔΙΗΓΗΜΑ 70Υ ΑΜΕΡΙΚΑΝΟΥ ΘΩΜΑ ΒΑΙΔΕΥ ΑΛΔΡΙΧ

’ Ιωάννης Φλίμιγκ τώ Εδουάρίω Λιλανίϋ
/7 Α νγοΰστου .

Δύνασαι νά μέ ειρωνεύεσαι έφ’ ό'σον θέ- 
λ η ; .  δέν θά παραπονεθώ, διότι άγνοώ τ ί 
θά έγινόμην άνευ τών επιστολών σου’ μέ 
θεραπεύουσιν. Οΰδέν ερριψα κατά  τής κε
φαλής τοΰ Βάτκ ινς άπό τ ή ;  παρελθούση; 
Κυριακής, έν μέρει μέν διότι χάρις είς σέ 
Ιλαβον ήμεοώτερα ί)θη, έν μέρει δέ διότι 
ό Βάτκινς νύκτα τ ινά  μοί άφήοεσε τάς 
προμήθειας μου καί τάς εθεσε πάλ ιν  είς 
τήν βιβλιοθήκην. Τώρα δέν συνειθίζει 
πλέον νά παραμεοίζνι οσάκις έξε'.ν τό ού; 
μου, ή έκίνουν ολίγον τόν δεξιόν βραχίονα 
μου, ά λ λ ’ έτήοησεν ά λλα ;  συνήθεια ;, τό 
νά πίνη φρικωδώ;.

Έδουάρδε, αυτή  ή δεσποινίς Δάβ θά 
ήναι χαριεστάτη , βεβαίως θά μοί ή^εσκε, 
μοί άρέσκει μάλ ιστα  άπό τοΰδε *Όταν 
μοί ώμίλησες κατά  πρώτον περί τής έντός 
αιώρας υπό τό παοάθυοόν σου ταλαντευο- 
μένη; νεάνιδος τα ύ τη ς ,  άγνοώ δ ια τ ί έλ- 
κύσθην παραδόξως πρός αύτήν , π ά ν τα  δέ 
όσα Ικτοτε μοί έγραψες περί τής δεσποι- 
νιδος Δάβ ένίσχυσαν τήν αίφνιδίαν ταύ- 
την έντύπωσιν . Μοί φαίνεται ότι σέ άκούω 
πάντοτε όμιλοΰντά μοι περί γυναικός ήν

έγνώρισα έν άλλ·/] τ ιν ί  ζωή ή τήν οποίαν 
ώνειροπόλησα έν τϊ) παρούση. Σοι ορκίζο
μαι ότι άν μοί άπέστελλες τήν εικόνα της, 
θά τήν άνεγνώριζον πάραυτα . Τό έναέριον 
βάδισμά της ,  ό τρόπος τής άκροάσεώς της, 
τά  χαρακτηριστικά τοΰ προσώπου της, 
καθ’ όσον μοί τά υποδεικνύει; ,  ή ξανθή 
κόμη της, οί μαΰροι οφθαλμοί της, τά 
πάντα  τέλος μ ’ είναι γνωστά . Λέγεις ότι 
σέ ήρώτησε περί έμοΰ ; Τή εμπνέω περι- 
εργ ίαν ; Παράδοξον.

Θά έμειδιας, άθλιε είρων, αν ήξευρες 
πώς συμβαίνει νά διέρχωμαι ολοκλήρου; 
νύκτας άΰπνος, μέ άμυδρόν φως, συλλο- 
γιζόμενος τά Πεΰκα καί τήν άπέναντι σοΰ 
οικίαν. Τί δρόσον ’που θά έχητε ! Μοΰ 
φαίνεται ότι αναπνέω τόν ευώδη αύτόν 
άέρα. Φαντάζομαι τόν συνταγματάρχην 
καπνίζοντα τό σιγάρον του είς τήν αυλήν, 
σέ άκολουθώ είς τοΰς μετά μεσημβρίαν 
μακροΰς περιπάτους σου συνοδεύοντα τήν 
δεσποινίδα Δάβ είς τήν άκτήν. Μοΰ συμ
βαίνει μάλ ιστα  νά σας βλέπω πλανωαέ- 
νους άμφοτέρους κάτωθεν τών πτελεών 
τήν εσπέραν ΰπό τό σεληναΐον φώς —  διότι 
θά έγ ίνατε πολΰ φίλοι τώρα, άφ ’ ού βλέ
πετε άλλήλους καθ ’ έκάστην. Είξεύρω πώς 
φέρεσαι μέ τάς γυνα ίκας ! Τότε καταλαμ 
βάνομαι ΰπό μανίας καί έπιθυμώ κάποιον 
νά δείρω. Μήπως παρετήρησες τ ινά  όμοιά- 
ζοντα πρός έρώμενον τριγυρίζοντα ε ί ;  τά 
πέριξ τή ;  οικίας τοΰ συνταγμ,ατάρχου ; 
Παραδείγματος χάριν, αυτόν τόν αξ ιω μ α 
τικόν τοΰ ναυτικοΰ ; Δέν ανυπομονώ νά 
μάθω τ ί  γ ίνοντα ι ,ά λλά  δέν θέλω ν ’ άκούσω 
ομιλίαν περί αύτών.

Πώ; συνέβη, Έδουάρδε, νά μή άγαπή - 
σγ); άκόμη σφοδρώς τήν δεσποινίδα Δαβ ; 
Σκέφθητι ότι έγώ πλησιάζω  νά τήν α γα 
πήσω. Γενομένου δέ λόγου περί είκόνος, 
δέν δύνασαι νά πάρης έπ ιδεξίως άπό τό 
λεύκωμά της κάμμίαν μικράν εικόνα τη ;  
καί νά μοί τήνστε ίλ ϊ ΐς ;  Θά σοι τήν πέμψω 
πριν αΰτη  έννοήση τήν άρπαγήν. Ευχα
ριστώ, είσαι καλός φίλος !

"Ελαβες σφαν καί άβλαβή τήν φορβά- 
δαν ; Ώ χ  ! . . . ή κνήμη μου ! έλησμό- 
νησα τήν κνήμην μου ! . . . Είναι καλλ ί-  
τεοα.
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Δέν ήπατήθης ,  εΰρίσκομαι είς άοίστας 
μετά τών γειτόνων μου σχέσεις. Ό  συν
ταγματάρχης καί ό πατήρ μου καπνιζου- 
σιν όμοϋ ότέ μέν είς τήν αίθουσαν τ ή ;  
έπαύλεώ ; μ α ; ,  ότέ δέ ε ί ;  τήν άπέναντι 
αυλήν, καί διέρχομαι όλας σχεδόν τάς 
εσπέρα; μου πλησίον τ ή ;  δεσποινίδα; Δάβ 
Ή  καλλονή τ η ; ,  ή νοημοσύνη τ η ;  καί ή 
μετριοφροσύνη τ η ;  επί μάλλον μ ’ έκπλήτ- 
τουσιν.

Έρωτάίς δ ια τ ί δέν ήοάσθην ταύτης.  
’Ιωάννη, θά φανώ ειλ ικρινή; πρός σέ1 τό 
έσυλλογίσθην, διότι είναι νέα, πλουσία, 
τελεία , κατέχει δέ πλείονα τών ό σ ω ν  ποτέ 
είς άλλην συνήντησα θέλγητρα, άλλά  στε
ρείται, άγνοώ όποιου, όπερ θά ήτο άναγ-

:σΟώ ταύτνΐ 'καϊον διά νά μέ κάμν] νά έρασθώ ταύτης, 
Τό μυστηριώδες τοΰτο προτέρημα κατέ- 
χ^ουσα ή ουχί πολΰ ώραία γυνή , οΰτε πολΰ 
νέα, θά μ ’ άλυσόδενεν εΰκολότερον, άλλά 
δέν συμβαίνει ταΰτό μέ τήν δεσποινίδα 
Δάβ. Καί αν ε τ ι  Ι ν α υ ά γ ο υ ν  μ ετ ’ αυτής 
μόνον, ε ί;  έρημον νήσον, οΰδέν τοιοΰτον θά 
συνέβαινε. Θά εκτιζον ξυλίνην καλύβην 
δι’ αΰτήν , θά συνέλεγον καρπούς, θά έθή- 
ρευον τά  καλλίτερα πτηνά  χάριν αΰτής, 
άλλά καί δύω έτη θά παρήρχοντο χωρίς 
νά σκε&θώ νά τήν έρωτευθώ. Θά προετί- 
μων νά τήν είχον άδελφήν, ΐνα δύναμαι νά 
τήν προστατεύω, νά τήν συμβουλεύω, θά 
έδαπάνων τό ήμισυ τών εισοδημάτων αου 
διά νά τνί ποοσφέρω κοσμήματα (ιδού οτι 
άπερ.ακούνθημεν τή ;  έρημου νήσου, βλέπω) 
άλλά  αόνον φίλος τ η ;  θά διέμενον. Ά ν  
δέν ήτο τοιοΰτον τό αίσθημά μου, θά ύ- 
πήρχεν άνυπέρβατον έμπόδιον ε ί;  τόν ε- 
οωτά μου. Τό ν ’ άγαπώ  ταύτη ν  θά ήτο 
δι’ εμέ τό μέγιστον όλων τών δυστυχιών. 
Ίώάννη , θά σοι άποκαλύψω κάτ ι όπεο θά 
σ’ έκπληξη. Εχω ίσως άδικον, άλλά σ’ ά- 
φίνω κριτήν.

Καθ’ ήν εσπέραν έπανήλθον έκ τοΰ έν 
τή οικία τών Δάβ πα ιχθέντο ; σφαιριστη
ρίου, εξεπλάγην κ α τ ’ άοχά; έκ τή ;  άνα- 
μνήσεω; τή ;  έκτάκτου προσοχή; μεθ’ ή ;  ή 
δεσποινίς Μαριωρή πχρηκολούθησε τήν έξι- 
στόρησιν τοΰ παθήματό; σου. Σοι τό είπον 
αΰτό, δέν είν’ άληθέ; ; ”Ε ! λοιπόν ! Τήν 
έπιοΰσαν, ότε με τέβ·/)ν νά ρίψω ό ίδιο; τήν 
έπιστολήν μου ε ί ;  τό ταχ υορομεϊον, συνήν- 
τησα τήν δεσποινίδα Δάβ έπί τής όδοΰ τής 
Ρύης καί έβαδίσαμεν όμοΰ έπί ώραν περί
που. Ή  συνομιλία περιεστράφη διά σε ώς 
καί τήν προτεραίαν, καί αυθις παρετήρη- 
σα τήν αυτήν έν τ φ  βλέμματί της Ικφρα- 
σιν. Έ κ το τε  δεκάκις είδον τήν δεσποινίδα 
Δάβ καί πάντοτε παρετήρησα ότι μόνον ή 
περί σοΰ συνοαιλία τήν ένδιέ<ρερεν, ή π ε ; ί  
τής άδελφής σου, ή περί πράγματός τίνος 
άλλου όπερ άφεώρα σέ. Μόλις έπελαμβα- 
νόμην άλλου αντικειμένου καί οί οφθαλ
μοί της άπεστρέφοντο ά π ’ έμοΰ ΐνα π λ α -  
νηθώσιν έπί τής θαλάσσης ή έπί τής α ν 
θηρές γής, οί δέ δάκτυλοί της εστρεφον 
τά φύλλα βιβλίου τίνος τοιουτοτρόπως 
ώστε νά μοί άποδείξωσιν ότι δέν μέ ήκουε 
πλέον. Τάς στιγμάς έκείνας, άν άποτόμως 
μετήλλασσον θέμα, όπως έπανειλημμένως 
τό έκαμα διά νά τήν δοκιμάσω, άν έλεγαν 
καί μιαν περί τοΰ φίλου μου Φλέμιγκ λέ- 
ξ ιν , τό ώρχϊον μέλαν βλέμμα της μ’ έθεώ- 
ρει αύθις. Δέν είν' άληθεια OTt είναι λίαν 
παραδοξον ! Οχι, ΰιταρχει τ ι  παραδοξό- 
τερον Iτ ι ,  ή έντύπωσις ήν σοι παρήγαγε, 
μέ ε ίπ ε ; ,  ή είκών έκ'εινη ήν ή τύχη  εθε- 
τεν ΰπό του; οφθαλμού; σου, αγνώστου 
ταλαντευομένης έντό; τής αιώρας αΰτής. 
'Ομολογώ ότι ή περίοδος αΰτη τ ή ;  επ ι
στολής σου τής Παρασκευή; μ ’ έτάοαξεν. 
Είναι λοιπόν δυνατόν δύω όντα, ουδέποτε 
ίδόντα άλληλα  καί ά τ ινα  έκατοντάδε; 
μ ιλ ίων διαχωρίζουσι,νά έξασκώσιν έπ ’ άλ- 
λήλων μαγνητ ικήν  έπίδρασιν ; Ή κουσα 
νά γ ινη τα ι λόγο; περί ψυχολογικών φα ι
νομένων τοιούτου είδους χωρίς νά δώσω



ιΐς ταύ τα  π ίστ ιν .  Ή  λύσις τοϋ προβλή
ματος άπό σέ έζήρτητα ι,  έγώ δέ, επειδή 
κτασα ή τύχη  μ ’ ευνοεί, ομολογώ οτι ά- 
δυνατώ νά έρασθώ γυναικός ή τ ις  τότε μέ 
ακούει δτε όμιλω μόνον περί τοϋ φίλου μου.

’Αγνοώ άν έράταί τ ις  τής γείτονός μου. 
Ό  υποπλοίαρχος, δστις εΰρίσκεται έν τφ  
έν Ρίβερμ.ουθ πλο ίφ  του, έρχεται την ε 
σπέραν ένίοτε, άλλοτε ό ίερεύς, άλλά  συ- 

■χνότερον ό υποπλοίαρχος. Ητο y θες έ- 
σπέραν ακόμη έδφ, και δέν θά έκπλαγώ 
άν έλκύητα ι υπό τής προικός, ά λ λ ’ ό τρο
μερός άντεραστής μου δέν είν ’ αυτός. Ή  
Μαριωρή έπ ιτυχώ ς  ειρωνεύεται τοΰθ’ δπερ 
ό έντιμος υποπλοίαρχος δέν εννοεί. Δέν 
είν’ έπικίνδυνος, τό πιστεύω τουλάχιστον, 
διότι ούδέν δύνατα ί τ ις  νά επιβεβαίωση, 
επειδή πολλάκις είδον γυνα ίκας έμπαιζού- 
σας άνδρας έπι πολλά  έτη καί κατόπιν νά 
τούς ύπανδρεύωνται.

'Υπάρξει έζαίρετος μικρά είκών τής 
Μαριωρής έπί της εστίας τής αιθούσης, 
άλλά ταχέως ή άφάνειά της θέλει παρα- 
τηοηθί). Θά προσπαθήσω νά πράξω χάριν 
σοϋ δ,τ ι δύναμαι, χωρίς έν τούτοις νά έ- 
πιθυμώ νά μέ καταγγε ιλωσ ιν  έπι κλοπή .

Υ . Γ . —  Έ γκλε ίσ τω ς  λαμβάνεις κλώνα 
ρε ζεδ α  όν σέ συμβουλεύω νά μεταχειρισθής 
μετ ’ αγάπης. Ναί, και πάλ ιν  y θές έσπέ- 
ραν ώμιλήσαμεν περί σοϋ, ώς συνήθως. 
Αυτό αρχίζει νά μ’ ένοχλη ολίγον.

Η'
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Ή  τελευτα ία  έπιστολή σου μέ άπησχό- 
λησεν έφ ’ ολόκληρον τήν πρωίαν Ά γνο δ  
τ ί  νά σκεφθώ. Σπουδάζων ισχυρίζεσαι δτ ι 
ίρζασο νά έράσαι γυναικός ήν ουδέποτε 
είδες, μιας σκιάς, μιάς χιμ.αίρας ; Διότι 
διά σέ ή δεσποινίς Δάβ τοϋτο μόνον είναι. 
Οΰδέν έννοώ πλέον, έπίσης δέν έννοώ άμ- 
φοτέρους. Είσθε αίθέριον ζεϋγος πλανώ - 
μενον έπί ά γνο τά τη ;  άτμοσφαίρας μή άρ- 
μοζούσης είς πνεύμονα; απλού θνητού,οίος 
έγώ. Τοιαύτη λεπτότης αισθημάτων μοί 
κ ινε ί τον θαυμασμ.όν, πρό πάντων μ.έ ζ α 
λ ίζε ι.  Διότι είναι στενόχωρος ή θέσις 
θνητού έχοντος νά κάμη μέ άσώιιατα σώ
ματα  το ιαύτης έξαιρέτου ουσίας, ώστε φο
βείτα ι μ.ή τά θραύση άπό άνεπιτηδειότητα .

Σκεπτόμενος τούτο έρωτώ έμαυτόν άν 
ήναι φρόνιμον νά εξακολουθήσω τήν α λ 
ληλογραφίαν ταύ τη ν  ’Α λλά θά σε προσ
βάλω, φ ίλ τατε  ’ Ιωάννη, άν αμφιβάλω 
περί τού καλώς εχοντος νοϋ σου, τοϋ σχη
ματίζοντας τήν βάσιν τού χαοακτήρός 
σου ’Ενδιαφέρεσαι υπέρ τής δεσποινιδος 
Δάβ, αισθάνεσαι δτι θά τήν έθαύμ,αζες 
πολύ Γσως, άν τήν έγνώριζες, ταΰτοχρό- 
νω ; δέ συλλογίζεσαι δτι στο ιχηματίζε ις  
έννέα είς τά  δέκα δτι δέν θά λαβής ένδια- 
φέρον δ ι ’ αυτήν δταν θά τήν  συναντήσης, 
διότι έπί τοσοϋτον θά εύρίσκηται μ,ακράν 
τοϋ ιδεώδους σου. Τήρησον τήν λογικήν 
ταύτην  ομιλίαν καί ούδέν θά σοί κρύψω.

Χθές ό πατήρ μου καί έγώ περ ιεπατή- 
σαυ.εν έφ’ άαάξης μετά τών Λάβ. Ή  ραγ

δαία βροχή ή τήν πρωίαν πεσούσα είχε 
δροσίση τόν άέοα καί καταρρίψη τήν κό- 
νιν. Διά νά μεταβώμεν είς Ριβερμουθ /ρει- 
αζόμεθα νά διανύσωμεν όκτώ μ ίλ ια  έπί 
όδού σκολιάς καί μεστής εκατέρωθεν φρα
κτών όξυακανθών. Ουδέποτε είδον λαμ- 
πρότερον τών υπό τής βροχής πεπλυμμέ- 
νων θάμνων τούτων. Ό  συνταγματάρχης 
μ,ετά τού πατρός μου έκάθηντο πρός τά  
έμπρός τής άμαξης, ή δεσποινίς Δάβ δέ 
καί έγώ πρός τά  όπισθεν, είχον δέ ΰπο- 
σχεθή είς έμαυτόν οτι «α τά  τά πέντε 
πρώτα μ ίλ ια  δέν θά προέφερον τό όνομά 
σου. Πόσον διεσκέδασα δι’ δλα τά  τεχνά 
σματα άτ ινα  έκείνη έπενόει ΐνα  μέ κάμϊ] 
νά παραβώ τήν ύπόσχεσίν μου ταύτην  ! 
’Επί τέλους έσιώπησε πεισμ.όνως, ά λ λ ’είτα 
αίφνης κατέστη εΰθυμ οτάτη ,ή  δέ δηκτική 
ευθυμία της ,  ή τ ις  μέ ευαρεστεί δταν έξα- 
σκήται είς βάρος τού ύποπλοιάρχου,μ’ έ 
θελξε πολύ όλιγώτεοον διότι διηυθύνετο 
κ α τ ’ έμοϋ. Ή  δεσποινίς Δάβ είναι καλή 
συνήθως, ά λ λ ’ έν άνάγκγι γ ίνετα ι δυσάρε
στος, ώς ή ήρωΐς τοϋ άσματος·

”Αχ ! όταν ήναι ’ς τήν καλή της
Είναι καλή, πολύ καλή.
Μά δταν ήναι ’? τήν κακή τη;
Ε ίναι πολύ κακή, πολύ.

’Εν τούτοις άντέστην στερρώς. Κατά 
τήν επιστροφήν κατεβλήθην έπί τέλους 
καί ώμίλησα περί τής φορβάδας σου, ήν ή 
δεσποινίς Δάβ έπεθύμησε νά ίππεύστ). Δι’ 
έι/.έ είναι ολίγον έλαφρά. Έλησμόνησα, 
άλήθεια, νά σ’ εϊπω δτι ή δεσποινίς Δάβ 
μετέβη χθές νά φωτογραφηθν^ είς Ριβερ
μουθ καί μοί ύπεσχέθη μίαν φωτογραφίαν 
της , άν έπιτύχ·/). Τοιουτοτρόπως κατορ- 
θοίς τήν έπιθυμίαν σου άνευ έγκλήματος. 
"Ηθελον νά σοί πέμψω τήν μικράν τής 
αιθούσης εικόνα, διότι θά σ’ έκανε νά φαν- 
τασθ·7ίς κάλλιον τήν κόμην της καί τό 
βλέμμα τη ; .

"Οχι, Ιω ά ννη ,  ό κλώνος τού ρε ζε δα  
δέν προήρχετο ά π ’ έμοϋ,διότι είκοσιοκτα- 
ετής νέος ουδέποτε θέτει άνθη είς τάς 
πρός φίλον του έπιστολάς του. Μή άπο- 
δώσης δμως μεγάλην σημασίαν είς τό δώ- 
οον τούτο, διότι δίδει άφθονους κλώνους 
ρεζεδα, πρός τόν ιερέα, πρός τόν υποπλο ί
αρχον, εδωκε μάλ ιστα  τριαντάφυλλόν τ ι  
άπό τοϋ στήθους της εις τόν υπηρέτην 
σου. Είναι φυσικόν της νά διανέμγι άνθη, 
ώς τό έαρ.

Ά ν  αί έπ ιστολαί μου σοί φα ίνωντα ι ά- 
συνάρτητοι, λάβε ΰπ ’ όψιν σου δτι ουδέ
ποτε γράφω μίαν κ α τ ’ έξακολούθησιν,άλλά 

 ̂ 1 / « " * >* πάντοτε οιακεκομμενω;, οταν εχω ορεςιν,
σήαερον δέ δέν έχω.

Θ'
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’Επανέρχομαι άπό παραδοξοτάτης μ,ετά 
τής Μαριωρής συνεντεύξεως, καθ’ ήν μοί 
ώμολόγησε τό ενδιαφέρον οπερ πρός σέ 
τρέφει. Μετά πόσης δμως μετριοφροσύνης 
καί άξιοπρεπείας μ’ είπε τούτο ! Πώς δ
μως νά σοί περιγράψω τόν τόνον καί τήν

φυσιογνωμίαν καθ’ ήν ώραν μοί ώμολόγει 
ταϋ τα  ; Σ ιωπηλώς μοί άπέδειξεν όποιαν 
άγάπην τρέφει δ ι’ άνθρωπον ον ουδέποτε 
είδε, χάρις δμως είς σέ, άπώλεσα τήν δύ- 
ναμ.ιν νά έκπλή ττω μ α ι,  ά λλ ’ αποδέχομαι 
τά  πράγματα  ώς έν ονείρω. Τώρα δτ* 
έπανήλθον είς τό δωμάτιόν μου, νομίζω 
δτι ήπατήθην , άορίστως δ’ ενθυμούμαι 
δλα τά συμβάντα. Τό μεσονύκτιον παοήλ- 
θ ε ν . . . έγώ δέ αδυνατώ έκ τού πολλού 
καμάτου νά έξακολουθήσω γράφων.

Τ ρ ίτ η  πρω ί.
Ό  πατήρ μου άπεφάσισεν αίφνης νά 

μεταβώμ.εν δπως διέλθωμ.εν ήμ.έρας τ ινάς 
είς Σαβλην- κατά  τό διάστημά τούτο δέν 
θά λάβγ,ς έπιστολάς μου. ’Εκ τού παρα
θύρου μου βλέπω τήν Μαριωρήν περιπα
τούσαν έν τ φ  κήπω μ.ετά τού συνταγμ α 
τάρχου. Έπεθύμ,ουν νά συνομιλήσω μόνος 
μαζί της , ά λλ ’ ώ ; φα ίνετα ι πρό τής άνα- 
χωοήσεώς μας δέν θά λάβω ευκαιρίαν διά 
τούτο.

I'

Έδουάρδος Λελανίϋ τφ  ’ Ιωάννη Φλέμιγ*.

28  Α νγονστον .

’Εγένεσο παλ ίμ πα ις ,  λέγεις ; Τοσοϋτον 
τό πνεύμα σου έσβέσθη ώστε αί έπ ιστολαί 
μου σοί έφαίνοντο θαυμ.άσιαι, α? ; Δέν έχω 
άνάγκην νά ΰψωθώ άνω τού σαρκασμού δν 
περιεϊχεν ή τής 1 I λήγοντος έπιστολή 
σου, άφού βλέπω δτι πέντε ήμέραι σιγής 
έκ μέρους μου άρκοϋσιν ΐνα  σ’ έμβάλωσιν 
είς άπελπισμόν. Σήμερον μόλις τήν πρωίαν 
έπανήλθομεν έκ τής Άπλεδώρου, θελκτ ι-  
κω τάτης  νήσου, εύρον δ’ έπί τ<?ύ γραφείου 
μου τρεις έπ ιστολάς σου ! Δέν αμφιβάλ
λεις βεβαίως δτι ή αλληλογραφία σου μ’ 
ευχαριστεί. Αί έπ ιστολαί αύται ούδεμίαν 
χρονολογίαν φέρουσιν, ά λλ ’ έν έκείναις τάς 
οποίας πιστεύω τελευταίας άπαντώ  δύω 
χωρία άτ ινα  είσίν άπαντήσεως a£ta. Σύγ- 
γνωθι τήν είλικρίνειάν μου, φ ίλ τα τε ,  ά- 
ναγκάζομα ινά  παρατηρήσω δτι καθ’ δσον 
ή κνήμη σου δυναμ.όνει,έπί τοσοϋτον ή κε
φαλή σου αδυνατε ί.Μ ’ έρωτάς τήν γνώμην 
μου, καί θά σοί τήν εΐπω. Κ α τ ’ έμέ, είναι 
άλογον τό νά γράψιρς πρός τήν δεσποι
νίδα Δάβ διά νά τήν ευχαριστήσεις διά τά 
άνθος τη ς ,  διότι ή λεπτότης ταύ τη ς  θά 
προσβληθή έκ τούτου. Μόνον δι’ έμοϋ σέ 
γνωρίζει ' δ ι’ αΰτήν είσαι άφνιρημένη τ ις  
έννοια, μορφή ήν άορίστως διεϊδεν έν όνει- 
ροπολήαατι, άφ’ οΰτινος ή έλ^αχίστη προσ
βολή δύναται νά τήν έζεγείργ,. Εννοείται 
δέ άν μοί πέμψτις την επιστολήν έπ ιμέ- 
νων νά τήν δώσω, θά ΰποκυψω, άλλά  θά 
εχϊ)ς άδικον.

Λέγεις δτι είσαι ικανό:, τή βοηθείqc 
ράβδου,νά περιπατής έντός τού δωμ,ατιου 
σου και δτι σκέπτεσαι νά ελθτις είς ΙΙεύκα 
μόλις ό Διλών σ' εΰοΥί δυνατόν ΐνα  τα -  
ξειδεύσης.Καί αΰτό άκόμη δέν σοί τό συμ
βουλεύω. Δέν βλέπεις δτι έκαστη ώρα 
αΰζάνει τήν γοητείαν ήν έπί τ ή ;  Μαριω- 
ρής έξασκεϊς ; Ά πώλεσο  άν έπ ιταχύννις 
τά  πρ ά γμ α τα . ’ Ανάμεινον μέχρι τής εντε
λούς θεραπείας σου. ’Εν πάσγι όμως περι-



πτώσε ι,  μη ίλθγι; πριν μέ είδοποιήσγι;, 
διότι πολΰ φοβούμαι τά  αποτελέσματα 
τ ί ;  α ιφν ίδ ια ;  άφ ίξεώ ; σου.

Ή  δεσποινίς Δάβ έφάνη εΰχαριστηθεΐσα 
επ ί τΐΊ έπανόδω μας, καί έγκαρδιώτατα 
μοί ετεινεν άμφοτέρας τ ά ;  χεϊρά; τη ς .Σ ή 
μερον μετά μεσημβρίαν έπιστοέφουσα έκ 
Ρίβερμουθ έφ’ άμάξη ; ϊσ τη  πρός στιγμήν 
είς την θύραν. Μετέβη εκεί διά τάς φωτο
γραφίας ,άλλά  δυστυχώ ; ό φωτογράφος δέν 
είχεν έπ ιτύχϊ) καί ήναγκάσθη νά φωτογρα- 
φηθίί έκ νέου. Νομίζω δτι άπόκρυφο; αν
ησυχία την ταράσσει, διότι φα ίνετα ι βε- 
βυθισμένη ε ί ;  σκέψει;, παρά τά σύνηθε;. 
Ί σ ω ;  άπατώμα ι ,  ά λλά  . . . τελε ιώνω  χ ω -  
ρί; νά σοι ε ίπω ο, τ ι  ήθελον νά σοι ομο
λογήσω. Ό  πατήρ μου θέλει νά τόν συνο
δεύσω είς τόν περίπατον,οστι; είναι τώρα 
ή τα κ τ ική  δ ία ιτά  του.

ΙΑ'

’ Εδουάρδος Αελανέυ τφ  ’ Ιωάννη Φλέμιγ*.
29  Α ύγουστου .

Σοι γοάφω έν μεγίστη βία ΐνα σοι είπω 
τ ί  συνέβη άπό τή ;  χθεσινή; εσπερινή; ε 
π ισ τολή ; μου. Εΰρίσκομαι έν άπεριγράπτφ 
αμηχαν ία ,  8ν μόνον είναι σαφέστατον,δτι 
δέν πρέπει νά δλθ'/j;  ε ί ;  Π εϋκα .Ή  Μαριωρή 
ώμολόγησε τά  π ά ντα  πρό; τόν πατέρα 
τ η ; .  Πρό μιάς ώρα; την ειδον έπί τ ινα ;  
σ τ ιγμ ά ;  ε ί ;  τόν κήπον, ιδού δέ τ ί  μέ είπε 
διά βραχέων. Ό  υποπλοίαρχο; Βράδλεϋ, 
ό έν Ρίβερμουθ διαμένων, την έρωτεύεται 
έπ ιμόνω; άπό πολλοΰ ήδη, ένθαρρυνόμενο; 
καί υπό τοϋ συνταγματάρχου, δστι;  είναι 
π α λα ιό ;  φίλο; τού πατοό; τού νέου τού
του. Χ θέ;— καλώ ; τήν είχον ίδη τ ε τα -  
ραγμένην δτε Ιστη πρό τ ή ;  θύρα; μ α ;— ό 
συνταγματάρχη ; ώμίλησεν ε ί ;  τήν Μαρι- 
ωρήν περί τού κ. Βράδλεϋ, βιάζων αυτήν 
ν ’ άποδεχθή τούτον. Ή  Μαριωρή θαρρα- 
λέω ; έξέφρασε τήν πρό; τον υποπλοίαρχον 
άποστροφήν τ η ;  καί τέλο; ώμολόγησε 
πρό; τά ;  πατέρα της . . . άγνοώ άληθώ; 
τ ί  ώμολόγησε πρό; αυτόν .Ή  όμολογία θά 
ήτο άόριστο;, οίαδήποτε δμως καί άν ήτο, 
παρώργισε τόν συνταγματάρχην. Υ π ο 
θέτω δτι εΰρίσκομαι έκτεθειμένο; ε ί ;  τήν 
ύπόθεσιν ταύτη ν ,  άφοϋ ή όργή τοϋ πατρό; 
π ίπ τε ι  έπ ’ έμοϋ— άν καί τ ή ;  όργή; τ α ύ τη ;  
δέν είμαι τόσον άξιο ; ,  διότι έπί τέλους δέν 
ηΰνόησα λαθραίαν άλληλογραφίαν, άλλά  
πάντοτε  ένήργησα μετά τής μεταλε ιτέ-  
ρα; έπ ιφυλάξεω ; καί οΰδέν μεμπτέον εύρί- 
σκω ε ί ;  τήν διαγωγήν μου. Ό λον  τό κα
κόν, άν τοιοΰτον ΰπάρχγ), ίγένετο ΰπ ’ α υ 
τού τοϋ ίδίου συνταγματάρχου. Οΰχ ή τ 
τον αί μεταξύ τών δύω οϋκων μ α ; ύπάρ- 
χουσαι φιλ ικα ί σχέσει; θά διακοπώσι κατά  
πΛσαν π ιθανότητα . Σέ υποθέτω κραυγά- 
ζοντα : — Νά πάργ) ό διάβολος τού ;  δύω 
οΓκου; σα ; ! — Θέλει; νά μάθγι; τ ί  συμ
βαίνει ε ί ;  τήν οικίαν e x t l r ηζ,  θά προσπα
θήσω δέ νά σέ πληροφορήσω οσον δύναμαι 
κάλλιον. Θά μείνωμεν έδφ μέχρι τοΰ πρώ
του δεκαημέρου τού Σεπτεμβρίου.. . Μή ελ- 
θη; . . .  Ό  συνταγματάρχη ; κάθηται ε ί ;  
τήν αυλήν άγριος. Ά π ό  τ ή ;  ε ί ;  τόν κή

πον συνομιλία; μου δέν επανεΐδον πλέον 
τήν Μαριωρήν.

IB'

Εδουάρδος ΔιλανίΟ τ φ  θωμδ Αιλών, είς 
Νίαν *ί6ρχην.

S0  Α ύ γ ου στου .
ΦίΑτατε i a v f  i ,

Ά ν  εχητε ίσχύν τ ινα  έπ ί τοΰ Φλέμιγκ, 
μεταχειρισθήτέ την, παρακαλώ, διά νά 
τόν έμποδίσητε νά ελθϊ) πρό; συνάντησίν 
μου. Περιστάσει; τ ιν έ ; ,  ών τήν έξήγησιν 
θέλετε μάθϊ) έντό; ολίγου, μέ άναγκάζουσι 
νά σά; δηλώσω δτι έπ ’ οΰδενί λόγψ  ό φ ί
λο ; μ α ;  πρέπει νά Ιλθγ) έδφ. Εΐξεύρω 
τ ί  σά; λέγω  όταν σάς διαβεβαιώ δτι ή έκ- 
τέλεσ ι;  τοΰ σχεδίου του θά έχγι θλιβερά 
έπακολουθήματα. Διά τής έπιμονής σα; 
ε ί ;  τό νά μείνγ) ε ί ;  Νέαν Ύόρκην,ή ε ί ;  τό νά 
μεταβ-55 όπουδήποτε αλλαχού, θά παρά- 
σχητε οΰχί μόνον πρό; αυτόν, άλλά  καί 
πρό; εμέ μεγίστην έκδούλευσιν. ’Εννοείται 
δτι ε ί ;  τ ά ;  συμβουλά; σα ; δέν θ’ άναφέ- 
ρητε τό όνομά μου. Μέ γνωρίζετε άρκούν- 
τ ω ; ,  φ ίλ τα τε  ιατρέ, ώστε θά είσθε πεπε ι
σμένο; δτι άφ ’ ο ΰ ζη τώ  τήν μυστικήν σύμ- 
ποαξίν σα ;,  θά εχω λόγου; τού; όποιου; 
θά έπιδοκιμάσητε δταν μάθητε. Ε υτυχή ; 
λογίζομαι γνωρίζων ΰμΐν δτι ή θεραπεία 
τού πατρό; μου τοσοϋτον προώδευσεν, ώ 
στε δένδύνατα ινά  θεωρηθή άσθενή; πλέον.

Διατελώ μετά τής είλικρινεστέοας ύπο- 
λήψεως, κλπ. κλπ.

ΙΓ'

’ Εδουάρδος Αελανέυ τ φ  ’ Ιωάννη Φλέμιγχ.
3 I Ανγούστου.

"Η επιστολή ή άγγέλλουσα τήν  παρά- 
φρονα άπόφασίν σου τοϋ νά ελθη ; έδω έ- 
λήφθη τνί στ ιγμή ταύτγ). Σέ ικετεύω νά 
σκεφθΐί;· τοιοΰτον διάβημα θά εχη ολέ
θρια άποτελέσματα , ε ί;  τά  ίδ ικά σου συμ
φέροντα καί ε ί ;  τά  ίδ ικά μου. Θά κάμνι; 
νά έξοογισθή ό συνταγματάοχη ; ,  καί παρά 
την μεγίστην πρό; τήν Μαριωρήν αγάπην 
του θά ίλθγι ε ί ;  τά  έσχατα  δταν τ φ  έναν- 
τ ιωθώσι. Βεβαίως δέν επ ιθυμεί νά την 
κακομεταχειρισθΐ)' μ ’ δλα ταΰ τα  τοιοϋτο 
θά ήναι τό αποτέλεσμα τ ή ;  ε ί ;  Πεϋκα 
παρουσία; σου ε ί ;  τήν περίστασιν ταύτην .  
Άνάμεινον τά  συμβάντα. Ά λ λ ω ;  τε ό 
Διλών μοί γράφει δτ ι δέν είσαι ε ί ;  κατά -  
στασιν νά έπιχειρήση; τοσοϋτον μακράν 
ταξείδιον, λέγει δέ δτι ό θαλάσσιο; άήρ 
θά σέ βλάψ·/) πολύ, καί δτι άν θέλτρ; νά 
μεταβή ; αλλαχού, νά ύπάγιρ; ε ί ;  μεσό
γειον μέρος. Πίστευσε καί αυτόν καί εμέ.

ΙΔ'

Τ Η Λ Ε Γ Ρ Α Φ Η Μ Α Τ Α

I  Σ επ τ εμ β ρ ίο υ  
1.— Έδουάρδω ΑελανέΟ.

Έ λαβον  επ ιστολήν. Διάβολος νά πάρη 
Διλών. Έ πρεπε  νά ήμαι όρθιος. I. Φ.

2.—Ίωάντ»ι Φλέμιγκ.
Μεϊνε ήσυχος.Θά περιπλέξτρς πράγματα. 

Μή έπιχειρήστρ; οΰδέν πριν σέ ειδοποιήσω.
Ε. Δ.

3.—Έδουάρδω Λελανέϋ.
Διαμονή μου ε ί; Πεϋκα δυνατόν γενέ- 

σθαι κρυφία. Α νά γ κ η  νά τήν ΐί>ω. I Φ.

4.— ’ Ιωάννη Φλέμιγ*.
Καί τό συλλογίζεσαι · Μάταιο ; κόπο;. 

Συνταγματάρχης έφυλάκισε Μ. έντό; δω
ματίου τ η ; .  Δέν θά τήν ΐδης λοιπόν.

Ε. Δ.

5 .—Έδουάρδω Αίλανέϋ
Έφυλακίσθη i r t o c  δω μ α τ ί ο υ  της ! Πα

νάγαθε Θεέ ! αΰτό μέ αποφασίζει. ’Ανα
χωρώ διά τής ταχείας αμαξοστοιχίας τής 
μεσημβρίας. I. Φ.

ΙΕ'

Τήν 2 Σεπτεμβρίου 1872, έν ώ ή τ α 
χεία άμαξοστοιχία άνεχώρει τού σταθμού 
Χ άμπτων , τήν τρίτην καί ήμίσειαν ώραν 
μ. μ. νεανίας, έρειδόμενο; έπί τού ώμου 
υπηρέτου όν έκάλει Β ά τκ ιν ; ,  έξήλθε τοϋ 
σταθμού, ελαβεν άγοραίαν άμαξαν καί 
διέταξε νά τόν όδηγήσωσιν ε ί ;  Πεύκα. 
Ά φ ιχ θ ε ί ;  ε ί ;  την θύραν έπαύλεω ;,  μ ίλ ιά 
τ ινα  άπέχαυσαν τού σταθμού, κατήλθε 
μετά κόπου, καί έθεώρησε ταχ έω ;  τήν 
όδόν, ώοεί άσυνείθιστόν τ ι  είς τό μέρο; 
έκεϊνο νά έξέπληττε  τήν δρασίν του. Στη· 
ριχθεί; αύθ ι ;  έπί τοϋ Β ά τκ ιν ; ,  μετέβη 
βραδέω; είς τήν Ιπαυλ ιν  καί έζήτησε τόν 
κ. Έδουάρδον Δελανέϋ. Γέρων τ ι ;  υποδε
χθείς τούτον τ φ  άπήντησεν δτι ό κ. Έ -  
δουάρδο; είχεν άναχωοήσγ) τήν προτε
ραίαν ε ί ;  Βοστώνην, ά λ λ ’ δτι ό κ. Ί ω -  
ν2 ;  Δελανέϋ εύρίσκετο έντό ;.  Τούτο δέν 
έφάνη εΰχαριστήσαν τόν νέον, έρωτήσαντα 
άν ό κ. Έδουάρδο; Δελανέϋ είχεν άφήσγ) 
έπιστολήν τ ινα  διά τόν κ. Ίωάννην Φλέ
μιγκ. Πραγματικώς δέ ύπήρχεν έπιστολή 
έπ ’ ονόματι τούτου ,ήν ό γέρων μετ ’ άπου- 
σίαν λεπτώ ν  τινων έκόμισεν. Ίδοΰ αΰτη ,

i c r

Εδουάρδος Αελανέϋ τ φ  ’ Ιωάννη Φ λίμ ιγ*.
/ Σ επ τ ε μ β ρ ίο υ .

; Κατέχομαι ΰπό μεγίστου φόβου δι’ δ,τ ι 
έπραξα. Άοχόμενο; τ ή ;  άλληλογραφία;

! τ α ύ τ η ;  μόνον σκοπόν είχον νά διασκεδάσω 
I άσθενή. Έ πο αξα  παν δ,τ ι ήδυνήθην καλ- 
λίτερον, πεπεισμένο; δτι ένόει; τήν άστει- 
ό τητά  μου, ήγνόουν δέ δτι έξελάμβανε; 
ταύτη ν  ώς σπουδαίαν. Τί νά σοι είπω ; 
Δέχομαι δλα; τ ά ;  ύβρεις σου. Προσεπά- 
θησα, διά νά σέ διασκεδάσω, νά κάμω μ ι
κρόν τ ι  μυθιστόρημα, γλυκύ καί άνώδυνον 
είδύλλιον . . . Βλέπω δτι έπέτυχα  πέραν 
τού δέοντος ! Ό  πατήρ μου οΰδέν γνωρί
ζει περί τούτων, ώστε ελπ ίζω  δτι δέν θά 
τόν κακομεταχειρισθ?);. Έ γ ώ  δμως φεύγω 
την μανίαν ή τ ι ;  θά σέ καταλάβγι ε ί ;  τό 
τέλο ; ,  δταν μάθγις, ά τυχή  μου ’Ιωάννη, 
δτι δέν υπάρχει ουτε επ αυλ ι ;  άπέναντι 
τ ή ;  ο ικ ία ; μ α ; ,  οΰτ* αΰλή, οΰτε αιώρα, 
οΰτε ποσώ; Μαριωρή Δάβ !

Γ .  f t .  Β α λ α β α ν η ε

Τψ χαγραφ εΤ οτ Κορίννης, S ioc  Π ατη σ ίω ν  α ρ ι 9. 3 .


